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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio 
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e 
vapori della cottura ed è destinata al solo uso domestico. 
La cappa può avere estetiche differenti rispetto a quanto 
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le 
istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione 
rimangono le stesse. 
! E' importante conservare questo manuale per poterlo 

consultare in ogni momento. In caso di vendita, di 
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al 
prodotto. 

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul 
prodotto o sulle condotte di scarico. 

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio 
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In 
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire 
con l'installazione. 

Nota: I particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono 
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari 
non forniti, da acquistare. 
 

  Avvertenze 
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o 
staccando l’interruttore generale dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione 
utilizzare guanti da lavoro. 
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.  
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con 
l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da 
bambini senza sorveglianza. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la 
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri 
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che 
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare 
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di 
manutenzione riportate in questo manuale. 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo 
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che 

l’olio surriscaldato prenda fuoco. 
Attenzione! Quando il piano di cottura è in funzione le parti 
accessibili della cappa possono diventare calde. 
Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo 
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione 
lampada di questo manuale. 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica 
finche l’installazione non è totalmente completata.  
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a 
quanto previsto dai regolamenti delle autorità locali 
competenti. 
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto 
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade 
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a 
meno che non sia espressamente indicato. 
Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto 
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di 
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che 
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio, 
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale 
qualificata similare. 
Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste istruzioni può comportare 
rischi di natura elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, 
danni o incendi provocati all’apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale. 
 

 Questo elettrodomestico è marcato 
conformemente alla Direttiva Europea 
2012/19/UE sui Rifiuti da Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche (RAEE).  
I RAEE contengono sia sostanze inquinanti 
(che possono cioè avere un impatto negativo 

anche molto pesante sull’ambiente) sia materie prime (che 
possono essere riutilizzate). E’ perciò necessario sottoporre i 
RAEE ad apposite operazioni di trattamento, per rimuovere e 
smaltire in modo sicuro le sostanze inquinanti ed estrarre e 
riciclare le materie prime. 
Ogni cittadino può giocare un ruolo decisivo nell’assicurare 
che i RAEE non diventino un problema ambientale; basta 
seguire qualche semplice regola: 
 
-  i RAEE non vanno mai buttati nella spazzatura 
indifferenziata; 
 
- i RAEE devono essere consegnati ai Centri di Raccolta 
(chiamati anche isole ecologiche, riciclerie, piattaforme 
ecologiche …) allestiti dai Comuni o dalle Società di igiene 
urbana; in molte località viene anche effettuato il servizio di 
ritiro a domicilio dei RAEE ingombranti. 
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In molte nazioni, quando si acquista una nuova 
apparecchiatura, si può consegnare il RAEE al negoziante, 
che è tenuto a ritirarlo gratuitamente (ritiro "uno contro uno") a 
patto che il nuovo apparecchio sia dello stesso tipo e svolga le 
stesse funzioni di quello reso. 
 
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto 
delle norme sulla:  
• Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 
62233.  
• Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; CEI 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.  Suggerimenti per un 
corretto utilizzo al fine di ridurre l’impatto ambientale: Quando 
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocità minima, 
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine 
della cottura. Aumentare la velocità solo in caso di grandi 
quantità di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo 
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di 
riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i 
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, 
pulirlo in caso di necessità. Per ottimizzare l’efficienza e 
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del 
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.  
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste istruzioni può comportare 
rischi di natura elettrica. 
 

Utilizzazione 
La cappa è realizzata per essere utilizzata in versione 
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno. 
  

 Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di 
scarico fissato alla flangia di raccordo. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al 
diametro dell'anello di connessione. 
Attenzione! Il tubo di evacuazione non è fornito e va 
acquistato. 
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera 
inclinazione verso l’alto (10° circa) in modo da poter 
trasportare l’aria verso l’esterno più facilmente. 
Se la cappa è provvista di filtri al carbone, questi devono 
essere tolti. 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con 
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore 
determinerà una diminuizione delle prestazioni di aspirazione 
ed un drastico aumento della rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile. 
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile 

(angolo massimo della curva: 90°). 

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 
! Usare un condotto con l’interno più liscio possibile. 
! Il materiale del condotto deve essere approvato 

normativamente. 
  

 Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere 
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa 
versione è necessario installare un sistema di filtraggio 
aggiuntivo a base di carboni attivi. 
 

Installazione 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti 
sul dispositivo di cottura e la parte più bassa della cappa da 
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine 
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas 
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
 

  Collegamento Elettrico 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata 
sull’etichetta caratteristiche situata all’interno della cappa. Se 
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme 
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo 
l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto 
alla rete) o la spina non è posta in zona accessibile, anche 
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma 
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle 
condizioni della categoria di sovratensione III, conformemente 
alle regole di installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa 
all’alimentazione di rete e di verificarne il corretto 
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato 
montato correttamente. 
La cappa è provvista di un cavo alimentazione speciale; in 
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio 
assistenza tecnica. 
 

Montaggio 
Prima di iniziare con l'installazione: 
• Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni 

idonee alla zona di installazione prescelta. 
• Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche 

paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si 
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante. 

• Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi 
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con 
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato. 

• Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed 
intorno l’area di installazione (parete o soffitto) della 
cappa in modo da avere una migliore accessibilità. 
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte 
le parti interessate all'installazione. Scegliere una 
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi 
appoggiare la cappa e i particolari a corredo. 

• Verificare inoltre che in prossimità della zona di 
installazione della cappa (in zona accessibile anche con 
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cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia 
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi 
verso l'esterno (solo Versione aspirante). 

• Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: 
installazione di una presa elettrica e/o foro per il 
passaggio del tubo di scarico). 

  
La cappa è dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior 
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un 
tecnico qualificato per accertarVi sull’idoneità dei materiali a 
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve 
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della 
cappa. 
  
Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili 
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la 
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello 
comandi con facilità. 
  
 

Funzionamento 
Usare la velocità maggiore in caso di particolare 
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere 
l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla 
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa. 
  
Per selezionare le funzioni della cappa è sufficente sfiorare i 
comandi. 
 

 Tasto ON/OFF luce 

 
Tasto di selezione velocità (potenza di 
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti 
dopodichè ritorna all'impostazione precedente.

 
Tasto di selezione velocità (potenza di 
aspirazione) alta 

 
Tasto di selezione velocità (potenza di 
aspirazione) media- quando lampeggia indica 
la necessita di lavare o sostituire il filtro al 
carbone.Questa segnalazione è normalmente 
disattivata. Per attivare la segnalazione, 
escludere l'elettronica premendo per 3 secondi 
il tasto 0.  
Successivamente, premere 
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per 
3secondi, prima lampeggerà solo il tasto 1 poi 
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad 
indicare l'attivazione. Ripetere l'operazione per 
disattivare la segnalazione, prima 
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggerà 
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione. 

 
Tasto di selezione velocità (potenza di 
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica 

la necessita di lavare il filtro grassi. 

 
Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione 
dell’Elettronica - Reset segnalazione 
lavaggio/sostituzione filtri. 
OFF MOTORE 
Premere brevemente per spegnere il motore.  
RESET SEGNALAZIONE FILTRI 
A cappa accesa, dopo aver eseguito la 
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al 
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro 
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di 
lampeggiare. 
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA 
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa 
l’elettronica di comando della cappa. 
Questa funzione può essere utile durante 
l’operazione di pulizia del prodotto. 
Per reinserire l’elettronica basterà ripetere 
l’operazione. 

 
In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di 
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. 
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e 
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui l’anomalia di 
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio 
d’assistenza. 
 

Manutenzione 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
 

Pulizia 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa 
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), 
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare 
ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi 
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA 
PULIZIA! 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE 
ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia 
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di 
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni 
suggerite. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al motore, 
incendi provocati da un’impropria manutenzione o 
dall’inosservanza delle suddette avvertenze. 
 

Filtro antigrasso 
Fig. 11-28 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di 
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in 
possesso- indica questa necessità), con detergenti non 
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse 
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temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente. 
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a 
molla. 
 

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante) 
Fig. 27 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
Il filtro ai carboni attivi può essere uno di questi tipi: 
• Filtro ai carboni attivi lavabile. 
• Filtro ai carboni attivi NON lavabile. 

Filtro ai carboni attivi lavabile 
Il filtro al carbone può essere lavato ogni due mesi  in acqua 
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di 
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo 
senza stoviglie all'interno). 
Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché 
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e 
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo 
definitivamente. 
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno 
risulta danneggiato. 

Filtro ai carboni attivi NON lavabile 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o 
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della 
regolarità della pulizia del filtro grassi. In ogni caso è 
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro 
mesi. NON può essere lavato o rigenerato 
Montaggio 
Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla 
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due 
pomelli. 
Smontaggio 
Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che 
lo fissano alla cappa. 
 

Sostituzione Lampade 
La cappa è dotata di un sistema di illuminazione basato sulla 
tecnologia LED. 
I LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino 
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono 
di risparmiare il 90% di energia elettrica. 
 
Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben 
werden, müssen strikt eingehalten werden. Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden 
oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch 
zurückzuführen sind. Die Dunstabzugshaube wurde für die 
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dünste und 
Dämpfe entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch 
geeignet. 
Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den 
Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.  
Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die 
Installation sind aber gleich. 
! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, 

damit jederzeit ein Nachschlagen möglich ist. Bei 
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die 
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben. 

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen 
werden, da sie wichtige Informationen über Installation, 
Gebrauch und Sicherheit enthält. 

! Es dürfen keine elektrischen oder mechanischen 
Änderungen am Gerät oder an den Abluftleitungen 
vorgenommen werden. 

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das 
Gerät keine Transportschäden aufweist. Bei auftretenden 
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in 
Verbindung. 

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind 
Zubehörteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang 
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten 
sind, und somit extra erworben werden müssen. 
 

  Warnung 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, 
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
muss das Gerät durch Ziehen des Steckers oder Betätigen 
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt 
werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät 
benutzen, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät 
richtig und sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter 
in Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche 
verwendet werden, sofern dies nicht ausdrücklich angegeben 
wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, 
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im 

Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.  Die 
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die 
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen 
Geräten genutzt werden.  Es ist strengstens verboten, unter 
der Haube mit offener Flamme zu kochen.  Eine offene 
Flamme beschädigt die Filter und kann Brände verursachen 
und muss deshalb strikt vermieden werden.  Das Frittieren 
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das 
überhitzte Öl Feuer fängt.   Zugängliche Teile können beim 
Gebrauch mit Kochgeräten heiß werden.  In Bezug auf 
technische Maßnahmen und Sicherheitsmaßnahmen für die 
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.  Die Haube muss 
regelmäßig innen und außen gereinigt werden (MINDESTENS 
EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in jedem Fall die 
ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses 
Handbuchs zu beachten).  Eine Nichtbeachtung der 
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum 
Auswechseln und Reinigen der Filter führt zu Brandgefahr.  
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die 
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht 
betrieben werden.  Es wird keinerlei Haftung übernommen für 
Fehler, Schäden oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten 
Anweisungen verschuldet wurden. 

 
 Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU als 
elektrisches / elektronisches Altgerät (WEEE) 
gekennzeichnet. Elektrische und elektronische 
Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 

Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche Stoffe, die für 
ihre Funktion und Sicherheit notwendig waren. Im Restmüll 
oder bei falscher Behandlung können diese der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist daher sehr 
wichtig, dass elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) 
einer speziellen Verwertung zugeführt werden, damit die 
schädlichen Stoffe ordnungsgemäß entfernt und entsorgt 
werden bzw. wertvolle Rohstoffe der Wiederverwertung 
zugeführt werden können. 
Sie können mit der Beachtung der folgenden simplen 
Hinweise einen wichtigen Beitrag dazu leisten, dass 
elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) der 
menschlichen Gesundheit und der Umwelt nicht schaden: 
 
− Elektrische- und elektronische Altgeräte (WEEE) sollten 

keinesfalls wie Rest- oder Haushaltsmüll behandelt 
werden. 

 
− Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort 

eingerichteten kommunalen oder gewerblichen 
Sammelstellen zur Rückgabe und Verwertung 
elektrischer und elektronischer Altgeräte (WEEE). 
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Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem Land bzw. Ihrer 
Region für große/sperrige elektrische und elektronische 
Altgeräte (WEEE) eine Abholung angeboten wird. Sorgen 
Sie in jedem Falle dafür, dass Ihr Altgerät bis zum 
Abtransport kindersicher aufbewahrt wird. 

 
In einigen Ländern sind Händler unterbestimmten 
Voraussetzungen beim Geräteneukauf auch zur Rücknahme 
des Altgerätes verpflichtet, wenn das Altgerät dem neuen 
Fabrikat in der Funktion entspricht.  
 
Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach: 
•Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301. 
•EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen für eine 
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:  
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster 
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige 
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.  
Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen Mengen von 
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) 
nur bei extemen Situationen.  Wechseln Sie die Kohlefilter, 
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu 
gewährleisten.  Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, 
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten.  
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung 
angegebenen grössten Durchmesser des 
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren 
und die Geräuschentwicklung zu  minimieren. 
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder 
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den 
vorliegenden Anweisungen, führt dies zu Gefahr durch 
Stromschlag. 
 

Betriebsart 
Die Haube kann sowohl als Abluftgerät als auch als 
Umluftgerät eingesetzt werden. 
  

 Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am 
Abluftstutzen angebracht wird. 
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat 
erworben werden. 
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der 
Abluftstutzen aufweisen. 
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach 
oben geführt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins 
Freie abgeleitet werden kann. 
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter 
versehen sein, so muss dieser entfernt werden. 
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftöffnungen in 
der Wand anschließen, die den gleichen Durchmesser haben 
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch). 

Die Benutzung von Rohren und Abluftöffnungen mit 
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der 
Abluftleistung und eine drastische Zunahme der 
Geräuschentwicklung. 
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von 

Krümmungen verwenden (max. Winkel der Krümmung: 
90°). 

! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu 
vermeiden. 

! Die Innenfläche der Rohrs muss so glatt wie möglich 
sein. 

! Verwenden Sie ausschließlich Rohre aus zugelassenen 
Materialien. 

  

 Umluftbetrieb 
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert 
werden, bevor sie wieder in den Raum zugeführt wird. 
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, 
müssen Sie ein zusätzliches Filtersystem, welches auf 
Aktivkohle basiert, installieren.  
 

Befestigung 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und 
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von 
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder 
kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
größeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
 

  Elektrischer Anschluss 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf 
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. 
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an 
zugänglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschließen. 
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein normgerechter 
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter 
Umständen der Überspannung Kategorie III entsprechend den 
Installationsregeln ein vollständiges Trennen vom Netz 
garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, 
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemäß 
montiert wurde. 
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel 
ausgestattet. Sollte das Kabel beschädigt werden, muss beim 
Kundendienst Ersatz angefordert werden. 
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Montage 
Bevor Sie mit der Montage beginnen:  
• Überprüfen Sie, dass das erstandene Produkt von der 

Größe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht 
werden soll. 

• Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden 
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz 
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur 
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese 
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.  

• Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der 
Dunstabzugshaube (aus Transportgründen) kein im 
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tütchen 
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls 
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.  

• Falls möglich, entfernen Sie die Möbel unter und um die 
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die 
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht 
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die 
Kochplatte, Arbeitsfläche, sowie die Möbel und Wände, 
um sie vor Schäden oder Schmutz zu schützen. Wählen 
Sie eine ebene Oberfläche, um die Einheit 
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberfläche mit 
einer Schutzfolie ab und legen Sie die 
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang 
enthaltenen Teile darauf. 

• Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nähe der 
Fläche, an der die Dunstabzugshaube angebracht 
werden soll (eine Fläche, die auch nach der Montage der 
Dunstabzugshaube weiter zugänglich sein muss), eine 
Steckdose vorhanden ist und es möglich ist, die 
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der 
Dämpfe ins Freie anzuschließen (nur Abluftbetrieb). 

• Führen Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau 
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches für 
den Durchgang des Abluftrohres). 

  
Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die 
meisten Wände/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein 
qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der 
entscheidet, ob die Materialien für die jeweilige Wand/Decke 
geeignet sind. Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht 
der Abzugshaube tragen muss. 
  
Im Fall von Abdeckungen und/oder Wänden und/oder 
seitlichen Schränken vergewissern Sie sich bitte, dass 
genügend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube 
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld 
haben. 
  
 

Betrieb 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe 
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon 
fünf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten 
und sie nach dessen Beendigung noch ungefähr 15 Minuten 
weiterlaufen zu lassen. 
  
Zur Auswahl der Funktionen der Haube genügt es, die Tasten 
zu berühren. 
 

 Taste Licht EIN/AUS 

 
Auswahltaste für Intensivstufe (Saugstärke) 
– Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube 
schaltet diese Betriebsstufe ein und  nach  5 
Minuten schaltet sie auf die vorhergehende 
Betriebsstufe zurück. 

 Auswahltaste für hohe Saugstärke 

 
Auswahltaste für die mittlere Saugstärke – 
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt 
oder ausgewechselt werden. 
Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht 
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den 
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie 
die Taste 0 3 Sekunden gedrückt halten.  
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3 
Sekunden gleichzeitig gedrückt; die Taste 1 
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden 
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang 
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu 
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten 
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn 
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich 
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.  

 
Auswahltaste für die niedrige Saugstärke – 
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt 
werden. 

 
Taste Motor AUS (Stand-by) – Abschaltung 
der Elektronik – Reset der 
Filtersättigungsanzeige. 
MOTOR AUS 
Kurz drücken, um den Motor auszuschalten.  
RESET FILTERSÄTTIGUNGSANZEIGE 
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. 
ausgewechselt haben, betätigen Sie die Taste 
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton 
ausgelöst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) 
oder 2 (Aktivkohlefilter) hört auf, zu blinken. 
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK 
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedrückt 
hält, wird die Steuerungselektronik der Haube 
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abgeschaltet. 
Diese Funktion kann bei der Reinigung des 
Produkts dienlich sein. 
Um die Elektronik wieder einzuschalten, genügt 
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben 
zu drücken. 

 
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente 
funktionieren nicht: Für mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann 
die Haube erneut einschalten. Kann die Störung nicht 
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. 
 

Wartung 
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die 
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen 
häufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die 
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH 
ein mit flüssigem Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. 
KEINE WERKZEUGE ODER GERÄTE FÜR DIE 
REINIGUNG VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die 
Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung! Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur 
Reinigung des Gerätes und zum Wechseln bzw. zur 
Reinigung der Filter kann zum Brand führen. Diese 
Anweisungen sind unbedingt zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden gleich 
welcher Art am Motor oder Brandschäden, die auf eine 
unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen sind. 
 

Fettfilter 
Bild 11-28 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn 
das Sättigungsanzeigesystem der Filter – sofern bei dem 
jeweiligen Modell vorgesehen – dies anzeigt). Das kann mit 
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der 
Spülmaschine bei niedriger Temperatur und einem 
Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der 
Reinigung in der Spülmaschine verfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. 
 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) 
Bild 27 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhältlich:  
• waschbar. 
• NICHT waschbar. 

Der waschbare Aktivkohlefilter 
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser 
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spülmaschine bei  
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollständigen Spülzyklus 
– ohne zusätzliches Geschirr im Inneren der 
Geschirrspülmaschine - einschalten). 
Das überschüssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter 
zu beschädigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen  
entfernen und dieses bei 100° für 10 Minuten in den Ofen 
legen, um es vollständig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3 
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann, 
wenn es beschädigt ist. 

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit 
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder 
weniger langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
Montage  
Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen 
Feder der Saugkappe anhaengen, dann von vorne mit den 
zwei Knoepfen.  
Demontage 
Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knoepfe die 
an der Saugkappe fixiert sind auf 90° dreht.  
 

Ersetzen der Lampen 
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie 
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.  
Die LEDs ermöglichen eine optimale Beleuchtung der 
Kochfläche. Sie haben eine Leistungsdauer, die das 
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine 
Energieersparnis bis zu 90%.  
 
Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit 
dem Kundendienst in Verbindung. 
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EN - Instruction on mounting and use  

Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of 
cooking fumes and steam and is destined only for domestic 
use.  
The hood can look different to that illustrated in the 
drawings in this booklet. The instructions for use, 
maintenance and installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at 

any moment. In the case of sale, cession or move, make 
sure it is together with the product.   

! Read the instructions carefully: there is important 
information about installation, use and safety.  

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

! Before proceeding with the installation of the appliance 
verify that there are no damaged all components. 
Otherwise contact your dealer and do not proceed with 
the installation. 

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional 
accessories supplied only with some models or elements to 
purchase, not supplied. 
 

  Caution 
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not be allowed to tamper with the controls or 
play with the appliance.  
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 
The premises where the appliance is installed must be 
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or other fuels.  
The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance 
instructions provided in this manual. Failure to follow the 
instructions provided in this user guide regarding the cleaning 
of the hood and filters will lead to the risk of fires. 
The flaming of foods beneath the hood itself is severely 
prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and 
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that 
the oil does not overheat and ignite. 
CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot 

when used with cooking appliance. 
For lamp replacement use only lamp type indicated in the 
Maintenance/Replacing lamps section of this manual. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until 
the installation is fully complete.  
With regards to the technical and safety measures to be 
adopted for fume discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local authorities. 
The ducting system for this appliance must not be connected 
to any existing ventilation system which is being used for any 
other purpose such as discharging exhaust fumes from 
appliances burning gas or other fuels.  
Do not use or leave the hood without the lamp correctly 
mounted due to the possible risk of electric shocks. 
Never use the hood without effectively mounted grids. 
The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation or, if not supplied, purchase the correct screws 
type. 
Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance 
centre or similar qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or 
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual. 

 
 This appliance is marked according to the 
European directive 2012/19/EU on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
WEEE contains both polluting substances 
(which can cause negative consequences for 

the environment) and basic components (which can be re-
used). It is important to have WEEE subjected to specific 
treatments, in order to remove and dispose properly all 
pollutants, and recover and recycle all materials.  
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE 
does not become an environmental issue; it is essential to 
follow some basic rules: 
 
− WEEE should not be treated as household waste; 

 
− WEEE should be handed over to the relevant collection 

points managed by the municipality or by registered 
companies. In many countries, for large WEEE, home 
collection could be present. 

 
In many countries, when you buy a new appliance, the old one 
may be returned to the retailer who has to collect it free of 
charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of 
equivalent type and has the same functions as the supplied 
equipment.  
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Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a 
correct use in order to reduce the environmental impact:  
Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large amount of 
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme 
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease 
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter 
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system 
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 
Additional Installation Specifications:  
Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation or, if not supplied, purchase the correct screws 
type. 
Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance 
centre or similar qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. 
 

Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 
  

 Ducting version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be 
purchased apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring. 
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly 
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily 
from the room to the outside. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, 
then it must be removed. 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller 
dimensions will cause a diminution of the suction performance 
and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensible length. 

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum 
elbow angle: 90°). 

! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
! Use a duct as smooth as possible inside. 
! The duct must be made of certified material. 
  

 Filter version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before 
being fed back into the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a 
system of additional filtering based on activated charcoal. 
 

Installation 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking equipment on the hob and the lowest part of the 
range hood must be not less than 50cm from electric cookers 
and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a 
greater distance, this must be adhered to. 
 

  Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating 
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with 
a plug connect the hood to a socket in compliance with current 
regulations and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible area, after 
installation,  apply a double pole switch in accordance with 
standards which assures the complete disconnection of the 
mains under conditions relating to over-current category III, in 
accordance with installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains 
supply and checking the efficient function, always check that 
the mains cable is correctly assembled. 
The hood is provided with a special power cable ; if the cable 
is damaged, request a new one from Technical Service. 
 

Mounting 
Before beginning installation:  
• Check that the product purchased is of a suitable size for 

the chosen installation area. 
• Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also 

relative paragraph). This/these is/are to be mounted only 
if you want lo use the hood in the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no other 
supplied material inside the hood (e.g. packets with 
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing 
them and keeping them. 

• If possible, disconnect and move freestanding or slide-in 
range from cabinet opening to provide easier access to 
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective 
covering over countertop, cooktop or range to protect 
from damage and debris. Select a flat surface for 
assembling the unit. Cover that surface with a protective 
covering and place all canopy hood parts and hardware 
in it. 

• In addition check whether near the installation area of the 
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hood (in the area accessible also with the hood mounted) 
an electric socket is available and it is possible to 
connect a fumes discharge device to the outside (only 
suction version).  

• Carry out all the masonry work necessary (e.g. 
installation of an electric socket and/or a hole for the 
passage of the discharge tube). 

  
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most 
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must 
verify suitability of the materials in accordance with the type of 
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take 
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this 
appliance to the wall. Surface mounting only. 
  
In the case of the presence of panels and/or walls and/or 
lateral wall units check that there is sufficient space to install 
the hood and that access to the command panel is easy. 
  
 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen 
vapours.  It is recommended that the cooker hood suction is 
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in 
operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
  
To select the functions of the hood just touch the commands. 
 

 Light key ON/OFF  

 
Intensive speed selection key (suction 
power) - duration 5 minutes: the hood sets this 
power and at the end of the 5 minutes returns 
to the previous setting. 

 High-speed selection key (suction power). 

 
Medium-speed selection key (suction power) 
- when flashing it indicates the need to wash or 
replace the carbon filter. This signal is normally 
deactivated. To activate the alarm, disable the 
electronic by pressing the 0 button for 3 
seconds.  
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then 
both buttons 1 and 2 will flash to indicate 
activation. Repeat the procedure to deactivate 
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and 
subsequently only button 1 to indicate 
deactivation. 

 
Low-speed selection key (suction power) –
when flashing it indicates the need to wash the 

fats filter. 

 
Motor key OFF (stand by) – excludes the 
electronics – reset wash/replace filters signals. 
MOTOR OFF  
Press briefly to switch the motor off. 
RESET FILTERS SIGNALS 
In functioning mode, after carrying out filter 
maintenance, press the key until hearing the 
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter) 
or 2 (carbon filter) stops flashing. 
EXCLUDING THE ELECTRONICS 
Press the key for 3 seconds. The hood 
command electronics will be excluded. 
This function can be useful during the product 
cleaning operations. 
Just repeat the operation to reinsert the 
electronics.  

 
If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from 
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the 
plug. Then plug it in again and try once more before 
contacting the Technical Assistance Service. 
 

Maintenance 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, 
isolate the hood from the electrical supply by switching off at 
the connector and removing the connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and 
socket, then the plug must be removed from the socket. 
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the 
same frequency with which you carry out maintenance of the 
fat filters) internally and externally.  Clean using ONLY the 
cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT 
CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use 
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL! 
Warning! Failure to carry out the basic cleaning 
recommendations of the cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend observing these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to 
the motor or any fire damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above safety 
recommendations. 
 

Grease filter 
Fig. 11-28 
Traps cooking grease particles.  
This must be cleaned once a month (or when the filter 
saturation indication system – if envisaged on the model in 
possession – indicates this necessity)  using non aggressive 
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must 
be set to a low temperature and a short cycle. 
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
 



 

20 

Charcoal filter (filter version only) 
Fig. 27 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The activated charcoal filter can be one of these types: 
• Washable activated charcoal filter. 
• NON-washable activated charcoal filter. 

Washable activated charcoal filter 
The charcoal filter can be washed once every two months 
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function 
and leave dishes out). 
Eliminate excess water without damaging the filter, then 
remove the mattress located inside the plastic frame and put it 
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. 
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is 
damaged. 

NON-washable activated charcoal filter 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
Assembly 
Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the 
hood first, then on the front with the two knobs. 
Disassembly 
Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the 
hood by 90°. 
 

Replacing lamps 
The hood is equipped with a lighting system based on LED 
technology. 
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 
times as long as the traditional lamps and allow to save 90% 
electrical energy. 
 
For replacement, contact the technical service. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil 
et dûs à la non observation des instructions de la  présente 
notice. Cette hotte prévue pour l’aspiration des fumées et 
vapeurs de cuisson est destinée à un usage domestique 
exclusivement. 
La hotte peut avoir des configurations esthétiques 
différentes par rapport à ce qui est illustré dans les 
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour 
l’utilisation, l’entretien et l’installation restent identiques. 
! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le 

consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou 
de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit. 

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes 
informations sur l’installation, sur l’emploi et sur la 
sécurité. 

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou 
mécaniques sur le produit ou sur les conduit 
d’évacuation. 

! Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun 
composant endommagé. Sinon, contactez votre 
revendeur et ne pas continuer l'installation. 

Note:  les pièces indiquées avec le symbole “(*)” sont des 
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec 
certains modèles ou des pièces non fournies qui doivent être 
achetées. 
 

  Attention 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique 
avant que le montage ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher 
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant 
l’interrupteur général de l’habitation.  Munissez-vous de gants 
de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et 
d’entretien.  L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par 
des enfants ou des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et 
connaissance à moins qu’ils ne soient sous la supervision ou 
formés sur l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.  Les enfants doivent être 
surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.  Ne jamais 
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!  
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour 
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.  
Quand la hotte est utilisée en même temps que d’autres 
appareils à combustion de gaz ou d’autres combustibles, le 
local doit disposer d’une ventilation suffisante. L’air aspiré ne 
doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé pour 
l’évacuation des fumées produites par des appareils à 
combustion de gaz ou d’autres combustibles.  Il est 
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la 
hotte.  L’utilisation de flammes libres peut entraîner des 
dégâts aux filtres et peut donner lieu à des incendies, il faut 
donc les éviter à tout prix.  La friture d’aliments doit être 
réalisée sous contrôle pour éviter que l’huile surchauffée ne 

prenne feu.  Les pièces accessibles peuvent se réchauffer de 
façon importante quand elles sont utilisées avec des appareils 
pour la cuisson.  En ce qui concerne les mesures techniques 
et de sécurité à adopter pour l’évacuation des fumées, s’en 
tenir strictement à ce qui est prévu dans les règlements des 
autorités locales compétentes.   La hotte doit être 
régulièrement nettoyée, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur 
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les 
instructions relatives à l’entretien fournies dans ce manuel).  
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et 
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques 
d’incendie.  Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les 
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque 
de choc électrique.  La société décline toute responsabilité 
pour d’éventuels inconvénients, dégâts ou incendies 
provoqués par l’appareil et dérivés de la non observation des 
instructions reprises dans ce manuel.  

 
 Cet appareil est commercialisé en accord avec 
la directive européenne 2012/19/EU sur les 
déchets des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 
Les déchets des équipements électriques et 

électroniques (DEEE) contiennent des substances polluantes 
(ce qui peut entraîner des conséquences négatives pour 
l’environnement) et des composants de base (qui peuvent 
être réutilisés). Il est important de traiter ce type de déchets 
de manière appropriée afin de pouvoir éliminer correctement 
tous les polluants et de recycler les matériaux. 
Les particuliers peuvent jouer un rôle important en veillant à 
ce que les DEEE ne deviennent pas un problème 
environnemental. Il est essentiel de suivre quelques règles 
simples: 
 

− Les DEEE ne doivent pas  être traités comme les 
déchets ménagers; 
 

− Les DEEE doivent être remis aux points de 
collecte enregistrés. Dans de nombreux pays, la 
collecte des produits gros électroménagers peut 
être effectuée à domicile. 

 
Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel 
appareil, l’ancien peut être retourné au détaillant qui doit 
collecter gratuitement sur la base un contre un. L’équipement 
repris doit être équivalent ou bien avoir les mêmes fonctions 
que le produit acquis. 
 
Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes 
suivantes :  
• Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 
62233.  
• Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; 
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ; 
EN 50564 ; CEI 62301.  
• CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 



 

22 

; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.  Suggestions pour 
une utilisation correcte afin de réduire l’impact 
environnemental :  Allumer la hotte à la vitesse minimum 
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques 
minutes après la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse 
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou 
de vapeur et n’utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans 
les cas extrêmes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque 
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace 
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres à graisse lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. 
Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum 
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de 
minimiser le bruit.  
ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de 
fixation conformément à ces instructions peut entraîner des 
risques électriques. 
 

Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en 
version aspirante à évacuation extérieure, ou filtrante à 
recyclage intérieur. 
  

 Version évacuation extérieure 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un 
conduit d'évacuation fixé à la bride de raccord qui se trouve 
au-dessus de la hotte. 
Attention! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à 
part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la 
bride de raccord. 
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légère 
inclinaison vers le haut (10° env.) de façon à convoyer plus 
facilement l’air vers l’extérieur. 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit 
être enlevé. 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un 
diamètre équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un 
diamètre inférieur entraînera une diminution des 
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime 

(angle maxi du coude: 90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie 

interne. 
! Le matériau du tuyau doit être aux normes. 

 Version recyclage 
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'être 
renvoyé dans la pièce. 
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer 
un système de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif. 
 

Installation 
La distance minimum entre la superficie de support des 
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse 
de la hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 50cm dans 
le cas de cuisinières électriques  et de 65cm dans le cas de 
cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz 
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte. 
 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée 
sur la plaque signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si 
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise 
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une 
zone accessible également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct au circuit 
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone 
accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher 
complètement la hotte du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux règlementations 
de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à 
l’alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement 
correct, contrôlez toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement. 
La hotte est pourvue d'un câble d'alimentation spécial; en cas 
de détérioration du câble, en demander un neuf au service 
d'assistance technique. 
 

Montage 
Avant de commencer l’installation: 
• Vérifier que le produit acheté soit de dimensions 

adéquates pour la zone d’installation choisie. 
• Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont 

fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l’on veut 
utiliser la hotte en version recyclage. 

• Vérifiez qu’à l’intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des 
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec 
l’équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., 
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les. 

• Protéger la cuisinière et la hotte contre d’éventuels débris 
et dégâts en utilisant une toile de protection. Préférer une 
surface plane pour l’assemblage. Couvrir cette surface 
d’une protection et placer tous les éléments de la hotte et 
de la cheminée dessus. 

• Préparez le branchement électrique et veillez qu’à 
proximité de la zone d’installation de la hotte (dans une 
zone également accessible avec la hotte déjà montée), il 
y ait une prise électrique et qu’il soit possible de se 
raccorder à un dispositif d’évacuation de fumées vers 
l’extérieur (uniquement Version Evacuation). 

• Effectuer tous les travaux de maçonnerie nécessaires 
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou 
pour le passage des tubes d’évacuation). 

  
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la 
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plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de 
s’adresser à un technicien qualifié afin de s’assurer que le 
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La 
paroi/plafond doit être suffisamment solide pour supporter le 
poids de la hotte. 
  
En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagères 
latérales, vérifier que l’espace soit suffisant pour installer la 
hotte et que l’accès aux commandes soit pratique. 
  
 

Fonctionnement 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de 
concentration très importante des vapeurs de cuisson. Nous 
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer 
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 
minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
  
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement 
d’effleurer les commandes. 
 

 Touche ON/OFF lumière 

 
Touche de sélection vitesse (puissance 
d’aspiration) intensive (5 minutes): la hotte 
programmée à cette puissance retourne au 
réglage précédent au bout de 5 minutes.  

 
Touche de sélection vitesse (puissance 
d’aspiration) – élevée 

 
Touche de sélection vitesse (puissance 
d’aspiration) moyenne – lorsqu’elle clignote, 
elle inique la nécessité de laver ou de 
remplacer le filtre à charbon. Cette alarme est 
normalement désactivée. Pour activer l'alarme, 
désactiver celle électronique en appuyant sur le 
bouton 0 pendant 3 secondes. 
Ensuite, appuyez simultanément sur les 
boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, 
seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux 
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer 
l'activation. Répétez la procédure pour 
désactiver l'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.  

 
Touche de sélection vitesse (puissance 
d’aspiration) basse – lorsqu’elle clignote, elle 
inique qu’il faut laver le filtre à graisse. 

 
Touche OFF moteur (stand by) – Exclusion de 
l’Électronique – Reset signalisation lavage 
/remplacement filtres. 
OFF-MOTEUR 

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur  
REMISE A ZERO DE L INDICATION DE 
SATURATION DES FILTRES  
A hotte éteinte, après avoir effectué l’entretien 
des filtres, appuyer sur la touche jusqu’au 
signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
graisses) ou 2 (filtre au charbon) arrête de 
clignoter. 
DESACTIVATION DES TOUCHES 
ELECTRONIQUES 
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes, 
les commandes sont désactivées. 
Cette fonction peut être utile lors du nettoyage 
du produit. 
Pour réactiver les commandes, il suffira de 
répéter l’opération. 

 
Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la 
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le 
problème persiste, contactez le service de réparation 
compétent. 
 

Entretien 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en 
enlevant la prise ou en coupant l’interrupteur général de 
l’habitation. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être nettoyée fréquemment (au moins avec la 
même fréquence d'entretien que pour les filtres à graisses), 
aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur. Pour le nettoyage, 
utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des 
détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU 
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Éviter l'usage 
de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
Attention! Le non-respect des normes de nettoyage de 
l'appareil et du remplacement des filtres comporte des risques 
d'incendies. Par conséquent, il est conseillé de respecter les 
instructions suggérées. 
On décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages 
au moteur, des incendies provoqués par un entretien impropre 
ou par le non-respect des mises en garde citées. 
 

Filtre à graisse 
Fig. 11-28 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre doit être nettoyé une fois par mois (ou lorsque le 
système d’indication de saturation des filtres – si prévu sur le 
modèle possédé – indique cette nécessité) avec des 
détergents non agressifs, à la main ou dans le lave-vaisselle à 
faibles températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. 
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de 
décrochement à ressort. 
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Filtre à charbon actif (uniquement pour installation 
en recyclage) 
Fig. 27 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
Le filtre à charbon actif peut être un de ces types: 
• Filtre à charbon actif lavable. 
• Filtre à charbon actif NON lavable. 

Filtre à charbon actif lavable 
Le filtre à charbon peut être nettoyé tous les deux mois avec 
de l’eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou 
dans le lave-vaisselle à 65°C (dans le cas de lavage dans le 
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans 
vaisselle à l’intérieur). 
Enlever l’eau qui excède en faisant attention de ne pas 
abîmer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé à l’intérieur 
du châssis en plastique et le mettre dans le four pendant 10 
minutes à 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le 
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera 
abîmé. 

Filtre à charbon actif NON lavable 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi 
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la 
régularité du nettoyage du filtre à graisses. En tout cas, il est 
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre 
mois. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
Montage 
Accrocher le filtre au charbon actif d’abord à l’arrière de la 
languette métallique de la hotte, puis à l’avant avec les deux 
pommeaux. 
Démontage 
Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les 
pommeaux qui le fixent à la hotte. 
 

Remplacement des lampes 
La hotte est dotée d’un système d’éclairage basé sur la 
technologie LED. 
Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée 
jusqu’à 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et 
permettent une épargne de 90% en énergie électrique. 
 
Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance 
technique. 
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing 

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan 
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt 
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van 
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik. 
De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de 
tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de 
gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen 
dezelfde. 
! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. 

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het 
boekje altijd bij het toestel bewaren. 

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden 
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik 
en de veiligheid verstrekt. 

! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het 
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren. 

! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen 
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat 
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga 
niet verder met de installatiehandelingen. 

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn 
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden 
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft 
moeten worden. 
 

  Waarschuwing 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten 
voordat de installatie voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de afzuigkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.  Draag bij 
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen.  Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of 
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en 
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het 
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  De kinderen 
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het 
apparaat spelen.  De afzuigkap nooit gebruiken als het rooster 
niet goed gemonteerd is!  De afzuigkap NOOIT als steunvlak 
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.  Altijd 
voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de 
afzuigkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten 
die gas en andere brandstoffen toepassen.  De gezogen lucht 
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt 
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere 
brandstoffen toepassen.  Het is streng verboden met open 
vlammen onder de afzuigkap te koken.  Het gebruik van open 
vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand 
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.  
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om 
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.  De bereikbare 

onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze 
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.  Wat betreft 
technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer 
zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de 
plaatselijke bevoegde autoriteiten.  De afzuigkap moet 
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten 
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval 
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht).  Het niet 
in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en 
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar 
veroorzaken.  Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig 
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische 
schokken te voorkomen.  Iedere aansprakelijkheid voor 
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door 
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze 
handleiding wordt afgewezen. 

 
 Dit apparaat is voorzien van het merkteken 
volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
inzake Afgedankte elektrische en elektronische 
apparaten (AEEA).  
AEEA bevat zowel verontreinigende stoffen 

(die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen veroorzaken) 
en basiscomponenten (die kunnen worden hergebruikt). Het is 
belangrijk AEEA te onderwerpen aan specifieke 
behandelingen, teneinde afval en alle verontreinigende stoffen 
op een correcte wijze te verwijderen en alle andere materialen 
te hergebruiken en recycleren. 
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen bij de garantie 
dat AEEA geen milieu-issue wordt; het is essentieel om een 
aantal basisregels te volgen:  
 
- AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval;  
 
- AEEA moet worden overgedragen aan de desbetreffende 
inzamelpunten beheerd door de gemeente of door 
geregistreerde bedrijven. In veel landen, voor grote AEEA, 
kan thuisophaling aanwezig zijn. 
 
In veel landen, als u een nieuw apparaat koopt, kunnen de 
oude worden teruggegeven aan de dealer die het kosteloos 
moet afhalen op een één-op-één-basis, zolang het apparatuur 
een gelijkwaardig type betreft en dezelfde functies heeft als de 
geleverde apparatuur. 
 
Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:  
• Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Tips voor een correct 
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap 
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de 
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met 
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koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of 
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme 
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een 
goede efficiëntie voor het wegnemen van geurtjes te 
behouden. Maak de vetfilter(s) indien nodig schoon om een 
goede efficiëntie van de vetfilter te behouden. Gebruik de 
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven 
in deze handleiding om de efficiëntie te optimaliseren en 
lawaai tot een minimum te beperken. 
OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen 
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn 
kan dit leiden tot elektrische gevaren. 
 

Het gebruik 
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met 
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie. 
  

 Uitvoering als afzuigend apparaat  
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via 
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan 
de bovenkant van de wasemkap. 
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet 
apart aangekocht worden. 
De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die 
van de verbindingsring. 
De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog 
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te 
voeren. 
Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan 
moet u dit verwijderen. 
Verbind de afzuigkap aan wandafvoerpijpen en 
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang 
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of 
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een 
vermogensverlies en een sterke toename van het 
bedrijfsgeluid.  
Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen. 
! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk 

zijn. 
! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane 

hoek: 90°). 
! Vermijd grote verschillen in doorsnede. 
! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant. 
! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn. 
  

 Filtrerende versie 
De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het 
weer wordt teruggevoerd in het vertrek. 
Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra 
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd. 
 

Het installeren 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en 
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm 

liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval 
van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een 
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening 
worden gehouden. 
 

  Elektrische aansluiting 
De netspanning moet overeenkomen met de spanning 
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de 
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker 
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat 
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de 
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker 
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de 
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige 
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling 
van het net garandeert in het geval van een overspanning van 
klasse III, in overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet 
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer 
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten. 
De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als 
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een 
nieuwe kabel. 
 

Montage 
Voor de installatie: 
• Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen, 

geschikt is voor de gekozen installatie plaats. 
• Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd 

(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en 
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend 
apparaat gebruikt wordt. 

• Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap 
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met 
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze 
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze 
goed. 

• Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen 
onder en rond de installatie ruimte  om de achterwand / 
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet 
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze 
te beschermen. Kies een vlak oppervlak plaats een 
afscherming en zet hierop de wasemkap en de 
meegeleverde onderdelen. 

• Controleer tevens of er in de buurt van de installatie 
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed 
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er 
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een 
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende 
apparaat). 

• Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.: 
een elektriciteitsstopcontact en/of een  doorvoeropening 
voor de afvoerpijp). 

  
De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die 
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter 
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus 
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om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor 
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg 
zijn om het gewicht van de kap te dragen. 
  
Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn, 
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te 
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk 
bereikt kan worden. 
  
 

Werking 
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere 
zuigkracht gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te 
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten 
nadat men beëindigt heeft aan te laten. 
  
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het 
voldoende de bedieningen aan te raken 
 

 Lichtschakelaar ON/OFF 

 
Selectieknop voor de intensieve snelheid 
(zuigkracht) – tijdsduur 5 minuten:de kap werkt 
op de intensieve zuigkracht en na afloop van 
de 5 minuten keert hij terug op de eerder 
ingestelde stand. 

 
Selectieknop voor de maximum snelheid 
(zuigkracht) 

 
Selectieknop voor de middelste snelheid 
(zuigkracht) -  indien deze knop knippert moet 
het koolstoffilter gereinigd of vervangen 
worden. Deze signalering is gewoonlijk 
uitgeschakeld. Om de signalering te activeren, 
de elektronische inrichting uitschakelen door, 3 
seconden lang, op de toets 0 te drukken. 
Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, 
op de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2, 
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze 
handeling om de signalering weer uit te 
schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de 
uitschakeling aan te geven. 

 
Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) – indien deze knop knippert moet 
het vetfilter gereinigd worden. 

 
Motor OFF (stand by) – Uitschakelen van 
elektronica – Reset signalering 
reiniging/vervanging filters. 
MOTOR OFF  
Druk kort op deze knop om de motor uit te 
zetten.  

RESET SIGNALERING FILTERS 
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters 
, druk, met ingeschakelde afzuigkap, op de 
knop totdat het geluidssignaal luidt. Het 
knipperende lampje 1 (vetfilter) of 2 
(koolstoffilter) stopt te knipperen. 
UITSCHAKELEN VAN DE ELEKTRONICA 
Druk 3 seconden lang op de knop, de 
bedieningselektronica van de afzuigkap wordt 
uitgeschakeld. 
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de 
reiniging van het product. 
Om de elektronica weer in te schakelen de 
handeling opnieuw uitvoeren. 

 
In geval van eventuele storingen, voor u zich tot de assistentie 
service wendt, het toestel minstens 5 sec. van de elektrische 
voeding ontkoppelen door de stekker uit het stopcontact te 
halen en hierna weer in te voeren. In het geval dat de storing 
blijft voortbestaan, wendt u tot de assistentie service. 
 

Onderhoud 
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de 
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker uit 
het stopcontact te halen of door de hoofdschakelaar van 
de woning uit te schakelen. 
 

Schoonmaak 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel 
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee 
de vetfilters gereinigd worden).  Gebruik voor het reinigen 
UITSLUITEND een doek die u vochtig maakt met een beetje 
neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN 
GEREEDSCHAPPEN OF INSTRUMENTEN OM TE 
REINIGEN! Gebruik geen producten die schuurmiddelen 
bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het 
apparaat en vervanging of reiniging van de filters niet opvolgt, 
kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen! 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of 
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig 
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde 
veiligheidsvoorschriften. 
 

Vetfilter 
afb. 11-28 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de 
aanwijzer verzadigde filters – indien aanwezig op het model in 
Uw bezit – deze noodzaak aangeeft) met neutrale 
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op 
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in 
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter 
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen, 
die beslist niet veranderen. 
Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste 
ontgrendelingshandgreep. 
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)  
afb. 27 
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
Het koolstoffilter kan van twee verschillende soorten zijn: 
• Wasbaar koolstoffilter. 
• NIET wasbaar koolstoffilter. 
Wasbaar koolstoffilter 
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden 
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de 
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de 
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder 
vaten).  
Verwijder het overtollige water zonder de filters te 
beschadigen, daarna het matje uit de plastiek structuur 
verwijderen en om goed te drogen, het matje in de oven 
plaatsen voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 
3 jaar en telkens wanneer het doek beschadigd is. 

NIET wasbaar koolstoffilter 
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min 
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop 
wordt gekook en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt 
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4 
maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
Plaatsen 
Maak het koolstoffilter eerst vast aan de 
achterzijde van de kap op het metalen lipje en 
vervolgens aan de voorzijde aan met de twee 
knoppen 
Verwijderen 
Verwijder het koolstoffilter door de knoppen die hem aan de 
kap bevestigen met 90° te draaien. 
 

Vervanging lampjes 
De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op 
de LED-technologie. 
De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10 
maal langere levensduur  ten opzichte van de traditionele 
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%. 
 
Voor de vervanging neem contact op met de technische 
assistentie. 
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ES - Montaje y modo de empleo 

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente 
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales 
inconvenientes, daños o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido 
ideada para la aspiración de humos y vapores producidos 
durante la cocción y para el uso doméstico. 
La campana puede ser diferente con respecto a los 
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su 
uso, la manutención y la instalación son las mismas. 
! Es importante guardar este manual para poder consultar 

si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de 
mudanza, asegurarse que quede junto al producto. 

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes 
informaciones sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el 
producto o en el tubo de escape. 

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus 
partes no estèn dañadas. En caso contrario llamar al 
revendedor y no realizar la instalaciòn. 

NOTA: Los particulares señalados con el símbolo “(*)” son 
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o 
no preevistos,  que deben comprar aparte. 
 

  Advertencias 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que 
la instalación fue completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, 
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.  
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se 
deben realizar utilizando guantes de trabajo.  El aparato no 
está destinado para el uso por parte de los niños o personas 
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y 
conocientos a menos que no sea bajo la supervisión de 
profesionales ,o  por una persona responsable de su 
seguridad.  Los niños deben ser controlados para evitar que 
jueguen con el aparato.  Nunca utilizar la campana sin la 
parrilla correctamente montada!  La campana no debe ser 
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente 
indicado.  El ambiente debe poseer suficiente ventilación, 
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con 
otros aparatos a gas u otros combustibles.  El aire aspirado 
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de 
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.  
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la 
campana.  El uso de las llamas libres puede provocar daños a 
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada 
caso.  Las frituras deben ser cocinadas bajo control para 
evitar que el aceite recalentado prenda fuego.  Las partes 
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a 
aparatos para la cocción.  En cuanto a las medidas técnicas y 
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse 
estrictamente a las reglas de las autoridades locales.  La 
campana se debe limpiar siempre internamente y 
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, 
respetando las reglas indicadas en este manual).  No efectuar 

los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los 
filtros puede provocar incendios.  No utilice o deje la campana 
sin las lámparas correctamente montadas, debido a riesgos 
de cortocircuito.  Se declina todo tipo de responsabilidades, 
daños o incendios provocados por no leer atentamente las 
instrucciones indicadas en este manual. 

 
 Este dispositivo tiene el distintivo de la 
directiva europea 2012/19/UE sobre Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). 
Los RAEE contienen tanto sustancias 
contaminantes (que pueden repercutir 

negativamente en el medio ambiente) como componentes 
básicos (que pueden reutilizarse). Es importante que los 
RAEE se sometan a tratamientos específicos con el objeto de 
extraer y eliminar, de forma adecuada, todos los agentes 
contaminantes. Igual de importante es recuperar y reciclar 
todo el material posible. 
La gente puede desempeñar una función importante a la hora 
de asegurarse de que los RAEE no se convierten en un 
problema medioambiental; es crucial seguir algunas normas 
básicas:  
 
− Los RAEE no han de tratarse como residuos domésticos. 

 
− Los RAEE han de depositarse en los puntos de recogida 

habilitados para ello que gestiona el ayuntamiento o 
empresas contratadas para ello. En muchos países se 
ofrece la posibilidad de recogida a domicilio de los RAEE 
de mayor volumen. 

 
En muchos países, cuando la gente compra un nuevo 
dispositivo, el antiguo se puede entregar al vendedor, quien lo 
recoge de forma gratuita (un dispositivo antiguo por cada 
dispositivo adquirido) siempre que el equipo entregado sea 
similar y disponga de las mismas funciones que el adquirido.  
 
Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugerencias para un 
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:  
Encienda la campana a la velocidad mínima cuando empiece 
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos 
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad 
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use 
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones 
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbón cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento en la reducción 
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de 
grasa. Utilice el diámetro máximo del sistema de conductos 
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y 
minimizar el ruido.  
ADVERTENCIA! La falta de instalación de tornillos y 
elementos de fijación de acuerdo con estas instrucciones 
podría comportar riesgos de naturaleza eléctrica. 
 

Utilización 
La campana està diseñada para ser utilizada tanto en la 
forma de extracciòn como para la forma filtrante de interior. 
  

 Versión aspirante 
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo 
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra 
arriba de la campana. 
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del 
aro de sujección. 
En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera 
inclinación hacia el alto 
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape 
de pared con diámetro equivalente a la salida del aire (brida 
de empalme). 
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diámetro 
inferior, determinará una reducción de los rendimientos de la 
aspiración y un drástico aumento del ruido. 
Se declina cada responsabilidad. 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima 

indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de 

curvas (ángulo máximo de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto 
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo más liso posible. 
! El material del conducto debe estar aprobado de 

conformidad con las normativas. 
  

 Versión filtrante 
El aire aspirado vendrá desgrasado y desodorizado antes de 
ser alimentado de nuevo en la habitación. 
Para utilizar la campana en esta versión es necesario instalar 
un sistema de filtración adicional a base de carbón activado. 
 

Instalación 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte 
más baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el 
caso de cocinas electricas y  de 65cm en el caso de cocinas a 
gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para 
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que 
tenerlo en consideración. 
 

  Conexión eléctrica 
La tensión de red debe corresponder con tensión indicada en 
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es 
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un 
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una 

zona accesible, aun después de la instalación. Si no es 
suministrada con enchufe (conexión directa a la red) o clavija 
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de 
la instalación, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con 
las normativas, para asegurarse la desconexión completa a la 
red en el caso de la categoria de alta tensión III, conforme con 
las reglas de instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la 
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar 
siempre que el cable de red fue montado correctamente. 
La campana está provista de un cable de alimentación 
especial; si el cable se daña, solicite uno nuevo al Servicio de 
Asistencia Técnica. 
 

Montaje 
Antes de comenzar con la instalación: 
• Asegurarse que el producto adquirido, sea de las 

dimensiones apropiadas para la zona de instalación 
escogida. 

• Quitar el/los filtro/s al carbón activo (*) si es provisto (ver 
el párrafo relativo). 

 Este/tos va/van  montado/s nuevamente si se desea 
utilizar la campana en versión filtrante. 

• Verificar que en el interior de la campana no hayan (por 
motivos de transportes) materiales suministrados ( como 
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), 
eventualmente quitarlos y conservarlos. 

• Si es posible desconectar o quitar los muebles  debajo y 
alrededor del área de instalación de la campana para 
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde 
será instalada la campana. De todas maneras, proteger 
los muebles y todas las partes necesarias para la 
instalación. Escoger una superficie plana y cubrirla con 
una protección donde apoyar las piezas metálicas. 

• Verificar además que en la zona cerca de la zona de 
instalación de la campana (con la campana montada) 
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para 
el humo hacia el exterior (solo para la versión aspirante). 

• Ejecutar todos  los trabajos de mampostería necesarios ( 
ej.: instalación de una toma de corriente y/o agujero para 
el pasaje del tubo de descarga). 

  
La campana está dotada con tacos de fijación adecuados a la 
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene 
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que 
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el 
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el 
peso de la campana. 
  
En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios 
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar 
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos. 
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Funcionamiento 
Usar la potencia de aspiraciòn mayor en caso de particular 
concentraciòn de vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de iniciar a cocinar y 
dejarla en funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
  
Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar 
los mandos. 
 

 Tecla ON/OFF luz 

 
Tecla de selección de la velocidad (potencia 
de aspiración) intensiva - duración 5 minutos:
la campana ajusta esta potencia después de 
los 5 minutos regresa al ajuste anterior. 

 
Tecla de selección de la velocidad (potencia 
de aspiración) alta 

 
Tecla de selección de la velocidad (potencia 
de aspiración) media- cuando parpadea indica 
la necesidad  de lavar o sustituir el filtro al 
carbono. Esta señal está normalmente 
desactivada, para activar la señal, excluir la 
electrónica apretando por 3 segundos la tecla 
0. 
Sucesivamente, apretar contemporáneamente 
las teclas 1 y 2 por 3 segundos, antes 
destellará sólo la tecla 1, luego destellarán 
ambas teclas 1 y 2 para indicar  la activación. 
Repetir  la operación para desactivar la señal, 
antes destellarán  las teclas 1 y 2, luego 
destellará sólo la tecla 1 para indicar  la 
desactivación. 

 
Tecla de selección de la velocidad (potencia 
de aspiración) baja - cuando parpadea indica 
la necesidad de lavar el filtro de grasas. 

 
Tecla OFF motor (stand by) – Exclusión de la 
Electrónica - Reset señalación 
lavado/sustitución de los filtros. 
OFF MOTOR 
Pulse brevemente para apagar el motor.  
RESET SEÑALACIÓN DE LOS FILTROS 
Con la campana extractora encendida, 
después de haber llevado a cabo el 
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla 
hasta escuchar la señal acústica. El led 
relampagueante 1 (filtro  anti grasas) o 2 (filtro 
al carbono) deja de relampaguear. 
EXCLUSIÓN DE LA ELECTRONICA 
Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta 
la electrónica de mando de la campana. 
Esta función puede ser útil durante la 
operación de limpieza del producto. 

Para activar la electrónica bastará repetir la 
operación. 

 
En caso de eventuales anomalías en el funcionamiento, antes 
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato 
de la alimentación eléctrica, extrayendo el enchufe al menos 
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la 
anomalía de funcionamiento no desaparece, dirigirse al 
servicio de asistencia. 
 

Mantenimiento 
¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o 
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica 
desconectando el enchufe  o desconectando el 
interruptor general de la casa. 
 

Limpieza 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto 
externamente como internamente (con la misma frecuencia 
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). 
Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un paño 
impregnado de detergente líquido neutro. ¡NO UTILICE 
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No 
utilice productos que contengan abrasivos. ¡NO UTILICE 
ALCOHOL! 
ATENCION! De no observarse las instrucciones dadas para 
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un 
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas 
atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o 
los incendios provocados en el aparato debido a 
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al 
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas. 
 

Filtro antigrasa 
Fig. 11-28 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se 
cocina. 
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de 
indicación de saturación de los filtros - si está previsto en el 
modelo que se posee - indica esta necesidad) con 
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas 
a bajas temperaturas y con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico 
puede desteñirse pero sus características de filtrado no 
cambian absolutamente. 
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de 
desenganche de muelle. 
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Filtro al carbón activo (solamente para la versión 
filtrante) 
Fig. 27 
Retiene los olores desagradables producidos por el 
cocinado de alimentos. 
El filtro al carbón activo puede ser uno de estos tipos: 
• Filtro al carbón activo lavable. 
• Filtro a carbones activos NO lavables. 

Filtro  al carbón activo lavable 
El filtro al carbón puede lavarse cada dos meses con agua 
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( 
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado 
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya 
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el 
almohadillado situado en el interior del armazón de plástico y 
póngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para 
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 años 
y cada vez que el paño se estropee. 

Filtro al carbón activo NO lavable 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o 
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de 
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En 
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos 
cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 
Montaje  
Enganchar el filtro de carbón activo primero, posteriormente 
sobre la  pestaña metálica de la campana, y después en la 
parte anterior con las dos perillas.  
Desmontaje  
Quitar el filtro de carbón activo girando 90° grados las perillas 
que lo fijan a la campana. 
 

Sustitución de la lámpara 
La campana viene provista de un sistema de iluminación 
basado en la tecnología LED. 
Los LEDS garantizan una óptima iluminación, una duración 
hasta 10 veces mayor de las lámparas tradicionales y 
permiten aborra  el 90% de energía eléctrica. . 
 
Para la sustitución dirigirse al servicio asistencia técnica . 
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PT - Instruções para montagem e utilização 

Siga especificamente as instruções indicadas neste 
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das instruções indicadas neste 
manual. O exaustor foi concebido para a aspiração de fumos 
e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para 
uso doméstico. 
O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto 
ilustrado neste livrete, todavia as instruções de uso, 
manutenção e instalação permanecem as mesmas. 
! É importante conservar este manual para eventuais 

consultas futuras. 
 Em caso de venda ou mudança, certificar-se que o 

manual acompanhe o produto. 
! Ler cuidadosamente as instruções: elas apresentam 

importantes informações sobre a instalação, uso e 
segurança. 

! Não efetuar variações elétricas ou mecânicas no produto 
ou nos tubos de fuga. 

! Antes de prosseguir com a instalação do dispositivo, 
verificar todos os componentes que não sejam 
danificados. Caso contrário, contatar o seu fornecedor e 
não prosseguir com a instalação. 

Nota: As peças que apresentam o símbolo “(*)” são 
acessórios opcionais fornecidos somente em alguns modelos 
ou são peças que não acompanham o produto, mas que 
precisam ser adquiridas. 
 

  Advertências 
Atenção! Não conectar o aparelho à rede elétrica enquanto a 
instalação não tiver sido totalmente completada.  
Antes de qualquer limpeza ou manutenção, desligar o 
exaustor da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou 
desligando o interruptor geral da alimentação elétrica.  Para 
todas as operações de instalação e manutenção, utilize luvas 
adequadas para este tipo de atividade.  O aparelho não é 
destinado ao uso de crianças ou pessoas com qualquer 
incapacidade fisica, motoras ou mentais reduzidas, e também 
às pessoas sem experiência ou sem conhecimentos 
suficientes. Devem ser auxiliadas por alguém que tenha 
conhecimento e capacidade para utilizar o aparelho.  As 
crianças devem ser controladas de maneira que não 
brinquem com o aparelho.  Nunca utilizar o exaustor sem que 
a grelha esteja corretamente montada!  O exaustor NUNCA 
deve ser utilizado como plano de apoio.  Quando o exaustor 
for utilizado contemporaneamente a outros aparelhos a 
combustão de gás ou outros combustíveis, o local deve dispor 
de suficiente ventilação.   O ar aspirado não deve ser 
transportado por meio de tubos usados para a descarga dos 
fumos produzidos por aparelhos a combustão de gás ou de 
outros combustíveis.  É severamente proibido cozinhar 
alimentos diretamente na chama sob o exaustor.  O emprego 
de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a 
incêndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.  A fritura 
deve ser feita sob controle de modo a evitar que o óleo 
superaquecido se incendeie.  As partes externas podem 

aquecer-se notávelmente quando forem usadas com os 
aparelhos de cocção.  No que diz respeito às medidas 
técnicas e de segurança a serem adotadas para a descarga 
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos 
regulamentos das autoridades competentes locais.  O 
exaustor deve ser limpo frequentemente, tanto interna quanto 
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MÊS, respeitando 
as instruções de manutenção indicadas neste manual).  O 
não atendimento às normas de limpeza do exaustor, e de 
substituição e limpeza dos filtros, pode provocar riscos de 
incêndio.  O exaustor não deve ser utilizado sem lâmpadas ou 
com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de 
choque elétrico.  Não nos responsabilizamos por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
caso as instruções indicadas neste manual não sejam 
seguidas corretamente. 

 
 Este aparelho está classificado de acordo com 
a Directiva Europeia 2012/19/UE relativa aos 
Resíduos de Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos (REEE).  
REEE contém substâncias poluentes (que 

podem trazer consequências negativas para o meio 
ambiente) e componentes básicos (que podem ser 
reutilizados). É importante ter os REEE submetidos a 
tratamentos específicos, a fim de remover e eliminar 
adequadamente todos os componentes poluentes e recuperar 
e reciclar todos os materiais.  
Os consumidores podem desempenhar um papel importante 
no sentido de garantir que os REEE não se tornem num 
problema ambiental. Para isso é essencial seguir algumas 
regras básicas:  
 
- REEE não devem ser tratadas como lixo doméstico.  
 
- REEE devem ser entregues nos pontos de coleta próprios 
geridos pelo município ou por empresas especializadas para 
o efeito. Em alguns países a recolha de REEE de grandes 
dimensões podem ser alvo de recolha ao domicílio. 
 
Em muitos países, quando se adquire um novo aparelho, o 
antigo pode ser devolvido na loja ou recolhido pelo retalhista 
sem custos para o consumidor, desde que o equipamento 
seja de um género semelhante. 
 
Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:  
• Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugestões para uma 
utilização correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:  
LIGUE o exaustor na velocidade mínima quando começar a 
cozinhar e mantenha-o em função por mais alguns minutos 
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após ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso 
de muita fumaça ou vapor e use as velocidades altas 
somente em situações extremas. Substitua o(s) filtro(s) a 
carvão quando necessário, para manter uma boa eficiência 
na redução dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando 
necessário para manter uma boa eficiência. Use o diâmetro 
máximo do sistema de condutas indicado neste manual para 
otimizar a eficiência e minimizar o ruído.  
ATENÇÃO! A não instalação dos parafusos e elementos de 
fixação, conforme estas instruções, pode resultar em riscos 
elétricos. 
 

Uso 
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versão aspirante, 
com exaustão externa do ar, ou filtrante, com recirculação 
interna. 
  

 Versão aspirante 
Os vapores são evacuados para o exterior, por meio de um 
tubo de descarga fixado à flange de conexão que se encontra 
sobre o exaustor. 
O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao 
diâmetro do anel de conexão. 
Na parte horizontal, o tubo deve ter uma leve inclinação para 
cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para 
fora mais facilmente. 
Se o exaustor for dotado de filtros de carvão ativo, estes 
deverão ser retirados. 
Conectar o exaustor aos tubos e orifícios de descarga da 
parede com diâmetro equivalente a saída de ar (flange de 
união). 
O uso de tubos ou orifícios de descarga de parede com 
diâmetro inferior, pode provocar a diminuição da performance 
de aspiração e um drástico aumento do ruído. 
Não nos responsabilizamos a este respeito. 
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento não inferior 

ao indicado. 
! Utilizar um tubo condutor com o menor número possível 

de curvas (ângulo máximo da curva: 90ºC 90°). 
! Evitar alterações drásticas da seção do tubo (diâmetro). 
! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possível. 
! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar 

em conformidade com a lei. 
  

 Versão filtrante 
O ar aspirado será desengordurado e desodorizado antes de 
ser recanalizado de volta para o ambiente. 
Para usar o exaustor nesta versão é necessario instalar um 
sistema de filtragem adicional a base de carvão ativado. 
 

Instalação 
A distância mínima entre a superfície de suporte dos 
recipientes sobre o fogão e a parte mais baixa do exaustor 
não deve ser inferior a 50cm no caso de fogões elétricos e 
65cm no caso de fogões à gás ou combinados. 
Se as instruções de instalação do fogão à gás especificarem 
uma distância maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
 

  Conexão elétrica 
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a 
voltagem indicada na etiqueta das características, situada no 
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a 
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta 
em zona acessível, mesmo depois da instalação. Se não 
dotada de ficha (conexão direta à rede) ou a tomada não se 
encontra em zona acessível, mesmo depois da instalação, 
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma 
que assegure a desconexão completa da rede nas condições 
da categoria de sobretensão III, conformemente às regras de 
instalação. 
Atenção! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor 
com a alimentação elétrica, verificar seu funcionamento, 
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado 
corretamente. 
O exaustor está equipado com um cabo de alimentação 
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido 
ao serviço de assistência técnica. 
 

Montagem 
Antes de iniciar a instalação: 
• Verificar que o produto adquirido tenha dimensões 

adequadas para a área escolhida de instalação. 
• Tirar o/s filtro/s de carvão ativado (*) se fornecidos (ver 

também o parágrafo relativo). Este/s deve/m ser 
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor 
na versão filtrante. 

• Verificar que, dentro do exaustor, não haja (por motivos 
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes 
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar 
e conservar. 

• Se possível desconectar e deslocar a instalação solta ou 
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais 
facilmente a parede na parte posterior. Caso contrário, 
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a 
bancada e o plano de cozimento para protegê-los contra 
danos ou entulho. Selecionar uma superfície plana para 
montar a unidade. Cobrir tal superfície com uma 
cobertura de proteção e colocar em seu interior todas as 
partes do exaustor e as ferramentas. 

• Além disso, verificar que nas proximidades da área de 
instalação do exaustor (em área acessível também com 
o exaustor montado) se encontre uma tomada elétrica a 
disposição e seja possível conectar-se a um dispositivo 
de descarga de fumos para o externo (somente na 
Versão aspirante). 

• Executar todos os trabalhos de alvenaria necessários 
(por ex: instalação de uma tomada elétrica e/ou tubo 
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para a passagem do tubo de descarga). 
  
O exaustor é dotado de buchas de fixação adequadas para a 
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessário que 
um técnico qualificado faça sua instalação. A parede/teto 
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do 
exaustor. 
  
No caso de presença de painéis e/ou paredes e/ou pênseis 
laterais, verificar que haja espaço suficiente para instalar o 
exaustor e que o acesso ao painel de comandos seja fácil. 
  
 

Funcionamento 
Usar a potência de aspiração no caso de uma maior 
concentração de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixá-la 
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos, após o 
término do cozimento. 
  
Para selecionar as funções do exaustor basta tocar os 
comandos. 
 

 Tecla ON/OFF luz 

 
Tecla de seleção da velocidade (potência de 
aspiração) intensiva – duração 5 minutos: o 
exaustor programa esta potência e, no fim dos 
5 minutos volta para a programação anterior. 

 
Tecla de seleção da velocidade (potência de 
aspiração) alta 

 
Tecla de seleção da velocidade (potência de 
aspiração) média – quando lampeja, indica a 
necessidade de lavar ou substituir o filtro de 
carvão ativado. Esta sinalização normalmente 
está desativada, para ativá-la, excluir a 
eletrônica pressionando por 3 segundos a tecla 
0. 
Sucessivamente, pressionar 
contemporaneamente as teclas  1 e 2 por 3 
segundos, ao início piscará apenas a tecla “1”, 
em seguida, ambas, 1 e 2  para indicar a 
ativação. Repita a operação para desativar a 
sinalização, antes piscarão as teclas 1 e 2, e 
depois piscará apenas a tecla 1, para indicar a 
desativação. 

 
Tecla de seleção da velocidade (potência de 
aspiração) baixa - quando lampeja, indica a 
necessita de lavar o filtro de gorduras. 

 
Tecla OFF motor (stand by) – Exclusão da 
Eletrónica - Reset sinaliza 
lavagem/substituição filtros. 
OFF MOTOR 

Pressionar brevemente para desligar o motor.  
RESET SINALIZAÇÃO FILTROS 
Quando estiver aceso o exaustor, depois de 
haver executado a manutenção dos filtros, 
pressionar a tecla até ouvir um sinal acústico. 
O led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro 
de carvão) para  de piscar. 
EXCLUSÃO DA ELETRÓNICA 
Pressionar a tecla por 3 segundos, a eletrónica 
de comando do exaustor é excluído. 
Esta função pode ser útil durante a operação 
de limpeza do produto. 
Para reinserir a eletrónica bastará repetir a 
operação. 

 
Se o exaustor não funcionar corretamente, retirar a ficha para 
desligá-lo por um breve período da rede elétrica principal 
(pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e 
experimentar mais uma vez antes de contactar o Serviço de 
assistência técnica. Se o problema de funcionamento 
persistir, contacte o serviço de assistência. 
 

Manutenção 
Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou 
manutenção, desconectar o exaustor da rede elétrica 
tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor 
geral da alimentação elétrica. 
 

Limpeza 
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e 
externamente (pelo menos com a mesma frequência com a 
qual se efetua a manutenção dos filtros antigorduras). 
Para a limpeza, utilizar um pano umedecido com detergentes 
líquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo 
abrasivos. NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 
Atenção: O não cumprimento das instruções fornecidas para 
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituição do 
filtro pode provocar riscos de incêndio. 
O fabricante não se responsabiliza por danos causados ao 
motor ou decorrentes de incêndio, provocados por uma 
manutenção inadequada ou pelo não cumprimento das 
indicações de segurança citadas neste manual. 
 

Filtro antigordura 
Fig. 11-28 
Capta as partículas de gordura provenientes do 
cozimento. 
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por mês (ou 
quando o sistema de indicação da saturação dos filtros - se 
previsto no modelo adquirido – indicar esta necessidade), 
com detergentes não agressivos. O filtro pode ser lavado  
manualmente ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. 
O filtro metálico para a gordura pode perder cor com as 
lavagens na máquina da louça, mas suas características de 
filtração não se alteram. 
Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de 
libertação com mola. 
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Filtro de carvão ativo (só para a versão filtrante) 
Fig. 27 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a 
preparação de alimentos. 
O filtro de carvão ativo pode ser um desse tipos: 
• Filtro de carvão ativo lavável. 
• Filtro de carvão ativo NÃO lavável. 

Filtro de carvão acrivolavável 
O filtro de carvão pode ser lavado de dois em dois meses em 
água quente e detergentes adequados ou em máquina de 
lavar louça a 65 °C (para a lavagem em máquina, utilize o 
ciclo completo sem colocar outra loiça na máquina). 
Tire a água em excesso tomando cuidado para não estragar o 
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de 
plástico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10 
minutos a 100 °C. 
Substitua o pano a cada 3 anos e, sempre que notar sinais de 
danos no tecido. 

Filtro de carvão ativo NÃO lavável 
A saturação do filtro de carvão ativado verifica-se após um 
uso mais ou menos prolongado, em função do tipo de cozinha 
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo 
caso, é necessário substituir o cartucho no máximo cada 4 
meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  
Montagem: 
Aganche o filtro de carvão ativo, primeiro na parte de trás da 
lingueta metálica do exaustor e depois na parte dianteira com 
os dois botões. 
Desmontagem: 
Remova o filtro de carvão ativo rodando de 90º os botões que 
o fixa ao exaustor. 
 

Substituição das lâmpadas 
O exaustor é dotado de um sistema de iluminação baseada 
na tecnologia LED. 
Os LED garantem uma iluminação melhor e uma duração de 
até 10 vezes maior que as lâmpadas tradicionais e 
economizam 90% de energia elétrica. 
 
Para a substituição, contatar o serviço de assistência técnica. 
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EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ 

Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες που αναφέρονται σε 
αυτό το εγχειρίδιο. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για 
τυχόν δυσχέρειες, ζημιές ή πυρκαγιές που προκαλούνται και 
προέρχονται από την μη τήρηση των οδηγιών που 
αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Ο απορροφητήρας έχει 
κατασκευαστεί για την απορρόφηση καπνών και ατμών 
μαγειρέματος και έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή 
χρήση 
Ο απορροφητήρας μπορεί να παρουσιάσει διαφορές σε 
σχέση με τα σχέδια του παρόντος εγχειρίδιου. Παρόλα 
αυτά, οι οδηγίες χρήσης, συντήρησης και εγκατάστασης 
παραμένουν οι ίδιες. 
! Είναι σημαντικό να διατηρήστε το παρόν εγχειρίδιο για 

να το συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή το χρειάζεστε! 
Σε περίπτωση πώλησης, δανεισμού ή μετακόμισης, 
βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται συσκευασμένο μαζί με το 
προϊόν!  

! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: περιέχουν χρήσιμες 
πληροφορίες για την εγκατάσταση και χρήση του 
προϊόντος και για την ασφάλεια σας!  

! Μην επιφέρετε ηλεκτρικές ή μηχανικές αλλαγές στο 
προϊόν ή στους σωλήνες εξαέρωσης! 

! Πρίν προχωρήστε σ την εγκατάσταση της συσκευής  
βεβαιωθήτε ότι όλα τα εξαρτήματα δεν έχουν υποστεί 
ζημιά. Σε αντίθετη περίπτωση να έρθετε σε επαφή με τον 
πωλητή σας και να μην συνεχίσετε με την εγκατάσταση.  

Σημείωση: Οι ειδικές ενδείξεις με το σύμβολο “(*)” είναι 
εξαρτήματα που παρέχονται προαιρετικά μόνο σε μερικά 
μοντέλα ή δεν παρέχονται καθόλου και πρέπει να 
αποκτηθούν. 
 

  Προηδοποιησεις 
Προειδοποίηση!  Μήν συνδέσετε τον απορροφητήρα με το 
ρεύμα εάν η εγκατάσταση δεν έχει τελειώσει. 
Πριν από κάθε επέμβαση καθαρισμού ή συντήρησης  
αποσυνδέστε τον απορροφητήρα απο το ρεύμα αφαιρώντας 
την πρίζα ή διακόπτοντας την κεντρική παροχή ρεύματος.  
Πάντοτε να φοράτε γάντια εργασίας για όλες τις επεμβάσεις 
εγκατάστασης και συντήρησης.  Το παρόν προιόν δεν είναι 
κατάλληλο για χρήση από παιδιά ή από άτομα με μειωμένες 
αισθητήριες, σωματικές ή πνευματικές ικανότητες ή με 
έλλειψη κατάλληλης εμπειρίας και γνώσης, εκτός και εάν αυτά 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει κατάλληλη 
εκπαίδευση ως προς την χρήση του προιόντος από 
ανθρώπους υπεύθυνους για την προσωπική τους ασφάλεια.  
Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί να χρησιμοποιείται από 
ενήλικες, τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με την παρούσα συσκευή.  
Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί να χρησιμοποιείται από 
ενήλικες.  Δεν θα πρέπει να επιτρέπεται  στα παιδιά να 
πειράζουν το σύστημα ελέγχου ή να παίζουν με την συσκευή.  
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ ο απορροφητήρας εάν 
δεν είναι ορθά εγκατεστημένη η σχάρα/πλέγμα!  Ο 
απορροφητήρας δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται ως 
επιφάνεια στήριξης εκτός και εάν είναι ρητά ενδεδειγμένο.  Ο 
χώρος στον οποίο είναι εγκατεστημένη η συσκευή πρέπει να 

έχει ικανοποιητικό αερισμό, όταν ο απορροφητήρας κουζίνας 
χρησιμοποείται ταυτόχρονα με άλλες συσκευές καύσης 
υγραερίου ή άλλα καυστικά υλικά.  Το σύστημα αεραγωγού 
αυτής της συσκευής δεν πρέπει να συνδέεται με κανένα άλλο 
υπάρχον σύστημα εξαερισμού που χρησιμοποιείται για 
οποιοδήποτε άλλο λόγο όπως την εκκένωση των καπνών που 
δημιουργούνται από συσκευές καύσης υγραερίου ή άλλων 
καυστικών υλικών. Απαγορεύεται αυστηρά το μαγείρεμα με 
φλόγες κάτω από τον απορροφητήρα.  Η χρήση ελεύθερης 
φλόγας προκαλεί ζημιές στα φίλτρα και είναι δυνατόν να 
προκαλέσει πυρκαγιά, γι’αυτό πρέπει να αποφεύγεται σε 
κάθε περίπτωση. Το τηγάνισμα πρέπει να γίνεται κάτω από 
συνεχή έλεγχο ώστε να αποφευχθεί η ανάφλεξη του 
υπερθερμενόμενου λαδιού.  Οι προσβάσιμες επιφάνειες του 
απορροφητήρα μπορεί να υπερθερμανθούν σημαντικά εάν 
χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα με συσκευές μαγειρέματος.  
Όσο αναφορά τα τεχνικά μέτρα και τα μέτρα ασφαλείας που 
πρέπει να εφαρμοστούν για την εκκένωση των καπνών 
πρέπει να δοθεί μεγάλη προσοχή σε ότι προβλέπεται από 
τους κανονισμούς των αρμόδιων τοπικών αρχών.  Ο 
απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται συστηματικά, τόσο 
εσωτερικά όσο και εξωτερικά (ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟ 
ΜΗΝΑ). Αυτό πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες 
συντήρησης που παρέχονται στο παρόν φυλλάδιο).  Η μη 
τήρηση των κανόνων καθαρισμού του απορροφητήρα και της 
αντικατάστασης και καθαρισμού των φίλτρων επιφέρει 
κινδύνους πυρκαγιάς.  Μην χρησιμοποιείτε ή αφήνετε τον 
απορροφητήρα χωρίς τις λάμπες σωστά τοποθετημένες γιατί 
υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.  Δεν αναλαμβάνουμε 
καμια ευθύνη για ενδεχόμενες βλάβες, ζημιές ή πυρκαγιές 
που θα προκληθούν στην συσκευή ως αποτέλσμα της μη 
τήρησης των οδηγιών που αναφέρονται σ’αυτό το εγχειρίδιο. 

 
 Αυτή η συσκευή έχει σήμανση σύμφωνα με 
την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EE, σχετικά με 
τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
Τα AHHE περιέχουν ρυπογόνες ουσίες  (που 

μπορεί να προκαλέσουν αρνητικές συνέπειες για το 
περιβάλλον) και βασικά εξαρτήματα (που μπορούν να 
ξαναχρησιμοποιηθούν). Είναι σημαντικό να υποβάλουμε τα 
ΑΗΗΕ σε ειδική επεξεργασία, προκειμένου να αφαιρούνται 
και εναποθέτονται σωστά όλες οι ρυπογόνες ουσίες και να 
διατηρούνται όλα τα ανακυκλώσιμα υλικά. 
 Οι ιδιώτες μπορούν να διαδραματίσουν σημαντικό ρόλο στη 
διασφάλιση ότι τα ΑΗΗΕ δεν θα αποτελέσουν ένα 
περιβαλλοντικό ζήτημα, ακολουθώντας μερικούς βασικούς 
κανόνες: 
 
− Τα ΑΗΗΕ δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως Οικιακά 
απόβλητα. 
 

− Τα ΑΗΗΕ θα πρέπει να παραδίδονται στα σχετικά 
σημεία περισυλλογής που διαχειρίζονται οι δήμοι ή 
εγκεκριμένοι οργανισμοί. Σε πολλές χώρες, για μεγάλα 
ΑΗΗΕ, διατίθεται υπηρεσία περισυλλογής από το σπίτι. 
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Σε πολλές χώρες, όταν προμηθεύεστε μια νέα συσκευή, η 
παλαιά μπορεί να επιστραφεί στην πωλήτρια εταιρία όταν 
παραδίδει την καινούργια, χωρίς χρέωση, δεδομένου ότι η 
νέα είναι αντίστοιχη σε κατηγορία και χαρακτηριστικά με το 
παλαιά.  
 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί, δοκιμαστεί και κατασκευαστεί 
σύμφωνα με την:  
• Ασφάλεια: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Επίδοση: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• ΗΜΣ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Προτάσεις για μια 
σωστή χρήση ούτως ώστε να μειωθούν οι περιβαλλοντικές 
επιπτώσεις:  Ενεργοποιήστε τον απορροφητήρα στην 
ελάχιστη ταχύτητα όταν αρχίσετε το μαγείρεμα και αφήστε 
τον αναμμένο για λίγα λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος. 
Αυξήστε την ταχύτητα μόνο σε περίπτωση μεγάλης 
συγκέντρωσης καπνού και ατμού και χρησιμοποιήστε την 
επιταχυνόμενη ταχύτητα μόνο σε ακραίες καταστάσεις. 
Αντικαταστήστε το φίλτρο ενεργού άνθρακα όταν θα πρέπει 
να διατηρηθεί μια καλή απόδοση της μείωσης της οσμής. 
Καθαρίστε το φίλτρο λίπους όταν θα πρέπει να διατηρηθεί 
μια καλή απόδοση του φίλτρου λίπους. Χρησιμοποιήστε τη 
μέγιστη διάμετρο του συστήματος των σωληνώσεων που 
υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο αυτό, ούτως ώστε να 
βελτιστοποιηθεί η απόδοση και να ελαχιστοποιηθεί ο 
θόρυβος.  
Συμπληρωματικές  Διευκρινίσεις Εγκατάατασης 
Χρησιμοποιήστε μόνο τις βίδες που παρέχονται με το προϊόν 
για την εγκατάστασή του και, αν δεν παρέχονται, αγοράστε το 
σωστό τύπο βιδών. 
Χρησιμοποιήστε τις βίδες κατάλληλου μήκους που 
προσδιορίζονται στον Οδηγό Εγκατάατασης. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε ένα  
εξουσιοδοτημένο κέντρο  βοήθειας για τις επισκευές ή ένα  
πρόσωπο με σχετική  κατάρτιση. 
Η μή εγκατάσταση των βίδων και των συσκευών στερέωσης 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε 
κινδύνους ηλεκτρικής μορφής  
 

Χρήση 
Ο απορροφητήρας έχει κατασκευαστεί κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε να μπορεί να χρησιμοποιηθεί είτε ως τύπος 
απορρόφησης εξωτερικής εκκένωσης (με αεραγωγό) είτε ως 
τύπος φιλτραρίσματος εσωτερικής ανακύκλωσης. 
  

 Τύπος απορρόφησης 
Σε αυτήν την περίπτωση οι ατμοί αποβάλλονται στο 
εξωτερικό περιβάλλον μέσω ενός ειδικού αγωγού εξαερισμού 
που συνδέεται με το δακτύλιο σύνδεσης που βρίσκεται στο 
πάνω μέρος του απορροφητήρα.   
Προσοχή! Ο σωλήνας εξαερισμού  δεν παρέχεται και πρέπει 

να αγοραστεί.  
Η διάμετρος του αγωγού εξαερισμού πρέπει να είναι 
αντίστοιχη με την διάμετρο του δακτυλίου σύνδεσης.  
Στην οριζόντια πλευρά του, ο σωλήνας εξαερισμού πρέπει να 
έχει μια ελαφριά κλίση προς τα επάνω (περίπου 10°) ώστε να 
μπορεί να εξαερίζει πιο εύκολα από το δωμάτιο προς το 
εξωτερικό περιβάλλον. 
Προσοχή! Εάν ο απορροφητήρας έχει φίλτρο ενεργού 
άνθρακα, τότε  αυτό πρέπει να αφαιρεθεί.  
Συνδέστε τον απορροφητήρα με τους σωλήνες εκκένωσης 
καπνών πάνω στον τοίχο με διάμετρο αντίστοιχη της εξόδου 
αέρα. 
Η χρήση σωλήνων μικρότερης διαμέτρου έχει σαν 
αποτέλεσμα την μείωση της απορροφητικής ικανότητας και τη 
δραστική αύξηση του θορύβου. 
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για το συγκεκριμένο θέμα. 
! Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό όσο το δυνατόν μικρότερου 

μήκους. 
! Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό με όσο το δυνατόν 

λιγότερες γωνίες (μέγιστη γωνία : 90°). 
! Αποφεύγετε δραστικές αλλαγές  της διατομής του 

αγωγού. 
! Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό με όσο το δυνατόν πιο λείο 

εσωτερικό. 
! Το υλικό του αγωγού πρέπει να είναι εγκεκριμένο από 

τους τοπικούς κανονισμούς. 

 Τύπος φιλτραρίσματος 
Το φίλτρο αφαιρεί τα λίπη και τις μυρωδιές από τον 
εξαγώμενο αέρα πριν διοχετευτεί στο εσωτερικό του 
δωματίου μέσω της επάνω σχάρας. 
Προκειμένου να χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα σε αυτό 
τον τύπο, πρέπει να εγκαταστήσετε ένα σύστημα πρόσθετου 
φιλτραρίσματος, βασισμένο στον ενεργό άνθρακα. 
 

Εγκατασταση 
Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας της βάσης 
εστιών και του κατώτερου μέρους του απορροφητήρα 
κουζίνας δεν πρέπει να είναι μικρότερη των 50εκ. στην 
περίπτωση ηλεκτρικών κουζινών και των 65εκ στην 
περίπτωση κουζινών υγραερίου ή μικτών. 
Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης για βάση εστιών με αέριο 
καθορίζουν μια μεγαλύτερη απόσταση, πρέπει να την λάβετε 
υπόψη. 
 

  Ηλεκτρικη συνδεση 
Η τάση των κεντρικών αγωγών πρέπει να αντιστοιχεί σε 
αυτήν που αναγράφεται στην χαρακτηριστική   ετικέτα, 
τοποθετημένη στο εσωτερικό του απορροφητήρα. Εάν 
παρέχεται η πρίζα, συνδέστε τον απορροφητήρα με παροχή 
ρεύματος που, σύμφωνα με τους προβλεπόμενους 
κανονισμούς, πρέπει να βρίσκεται σε προσιτή ζώνη, ακόμη 
και μετά την εγκατάσταση.  Εάν δεν παρέχεται η πρίζα 
(προβλεπόμενη σύνδεση απευθείας με το ρεύμα) ή η πρίζα 
δεν  είναι σε προσβάσιμη ζώνη, ακόμη και μετά την 
εγκατάσταση,  εφαρμόστε έναν διπολικό διακόπτη ώστε να 
πληρεί τους κανόνες ασφαλείας που εξασφαλίζουν την 
ολοκληρωμένη αποσύνδεση του συστήματος σε περίπτωση 
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υπέρτασης (κατηγορίας ΙΙΙ), σύμφωνα με τις οδηγίες και τους 
κανόνες εγκαταστάσεως.  
Προειδοποίηση! πριν συνδέσετε το σύστημα του 
απορροφητήρα με την ηλεκτρική εγκατάσταση και 
βεβαιωθείτε για την σωστή του λειτουργία, να ελέγχετε 
πάντοτε εάν το καλώδιο σύνδεσης είναι ορθά μονταρισμένο. 
Ο απορροφητήρας  έχει ένα ειδικό ηλεκτρικό καλώδιο 
τροφοδοσίας. Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου, ζητήστε 
το από την υπηρεσία τεχνικής βοήθειας.  
 

Εγκατασταση 
Πρίν να αρχίσετε με την εγκατάσταση: 
• Ελέγξτε ότι το προϊόν  που αγοράσατε έχει το κατάλληλο 

μέγεθος για τον επιλεγμένο χώρο εγκατάστασης. 
• Για να αφαιρέσετε, δείτε επίσης τις σχετικές 

παραγράφους. 
• Αφαιρέστε το ή τα φίλτρα ενεργού άνθρακα, εάν 

παρέχονται (δείτε επίσης τη σχετική παράγραφο). Αυτό 
ή αυτά τοποθετούνται μόνο εάν θέλετε να 
χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα με τον τύπο 
φιλτραρίσματος. 

• Ελέγξτε (για την μεταφορά της συσκευής) ότι δεν 
υπάρχει άλλο παρεχόμενο υλικό μέσα στον 
απορροφητήρα (π.χ. πακέτα με βίδες, εγγυήσεις, κλπ), 
τελικώς αφαιρέστε τα και κρατήστε τα. 

• Εαν είναι δυνατόν αποσυνδέστε και απομακρύνεται 
αντικείμενα από την εστία έτσι ώστε να μην εμποδίζεται 
η πρόσβασή σας στα πλαϊνά/πισω τοιχώματα στήριξης. 
Επίσης τοποθετήστε ένα χοντρό, ανθεκτικό κάλυμμα 
επάνω στις εστίες για να αποφύγετε ζημιές από τα 
θραύσματα. Επιλέξτε μία επίπεδη επιφάνεια για να 
συναρμολογήσετε τη συσκευή. Σκεπάστε την επιφάνεια 
με προστατευτικό κάλυμμα και τοποθετήστε όλα τα προς 
συναρμολόγηση εξαρτήματα σε αυτό.  

• Εκτός αυτού ελέγξτε εάν κοντά στον χώρο εγκατάστασης 
του απορρφητήρα (ακόμα και στον χώρο που είναι 
τοποθετημένος ο απορρφητήρας) υπάρχει διαθέσιμη 
πρίζα και είναι δυνατόν να συνδεθεί συσκευή εκκένωσης 
καπνών προς τα έξω (μόνο στον τύπο με αεραγωγό).  

• Εκτελέστε όλες τις απαραίτητες εργασίες σχετικές με τον 
τοίχο (π.χ εγκατάσταση πρίζας και/ή διάνοιξη τρύπας 
για το πέρασμα του αγωγού εκκένωσης καπνών).  

  
Ο απορροφητηρας περιέχει βύσματα στερέωσης για να 
εξασφαλίζουν τη στήριξη του απορροφητήρα στους 
περισσότερους τύπους τοιχωμάτων/οροφών. Είναι όμως 
αναγκαίο να συμβουλευτούμε έναν ειδικευμένο τεχνίτη για να 
σιγουρευτούμε για την καταλληλότητα των υλικών ανάλογα με 
τον τύπο του τοιχώματος/οροφής. Το τοίχωμα/οροφή πρέπει 
να ειναι αρκετά ανθεκτικό ώστε να αντέχει το βαρος του 
απορροφητήρα. Μην επικολάτε τον απορροφητήρα με 
σιλικόνη ή με στόκο στον τοίχο. Η  στερέωση πρέπει να 
γίνεται μόνο με τα κατάλληλα στηρίγματα. 
  
Στην περίπτωση παρουσίας οροφών/τοιχωμάτων,βεβαιωθείτε 
ότι υπάρχει αρκετός χώρος για να εγκαταστήσετε τον 
απορροφητήρα  και ότι υπάρχει η δυνατότητα να 
περιστρέφεται τα κομβία εντολών με ευκολία. 

Λειτουργια 
Χρησιμοποιήσε την μεγαλύτερη ταχύτητα απορρόφησης σε 
περιπτώσεις συμπυκνωμένων ατμών της κουζίνας. Σας 
συνιστούμε να ανάβετε τον απορροφητήρα 5 λεπτά πριν 
αρχίσει το μαγείρεμα και να τον αφήνετε σε λειτουργία κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος και για άλλα περίπου 15 λεπτά 
μετά το τέλος του μαγειρέματος. 
  
Για να διαλέξετε λειτουργία αρκεί να γυρίσετε τις εντολές. 
 

 Κουμπί ON/OFF φως  

 
Κουμπί επιλογής ταχύτητας (δυνατότητα 
απορρόφησης) έντονης – διάρκεια 5 λεπτά: ο 
απορροφητήρας έχει  διατυπώσει αυτή την 
δύναμη και μετά από 5 λεπτά θα επιστρέψει 
στην προηγούμενη εντολή. 

 
Κουμπί επιλογής ταχύτητας (δυνατότητα 
απορρόφησης) υψηλής  

 
Κουμπί επιλογής ταχύτητας (δυνατότητα 
απορρόφησης) μεσαίας – όταν ανάβει 
υποδηλώνει την αναγκαιότητα πλυσίματος ή 
αντικατάστασης του φίλτρου άνθρακα.Αυτή η 
ένδειξη κανονικά είναι ανενεργή. Για να 
ενεργοποιήσετε την ενδεικτική ειδοποίηση, 
αφαιρέστε την ηλεκτρονική σύνδεση πιέζοντας 
για 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο 0. 
Κατόπιν, πιέστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα 1 και 
2 για 3 δευτερόλεπτα. Αρχικά θα αναβοσβήσει 
μόνο το πλήκτρο 1 και κατόπιν θα 
αναβοσβήσουν ταυτόχρονα τα πλήκτρα 1 και 2 
επιβεβαιώνοντας την ενεργοποίηση. 
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για να 
επιτύχετε την απενεργοποίηση της ενδεικτικής 
ειδοποίησης. Αρχικά θα αναβοσβήσουν 
ταυτόχρονα τα πλήκτρα 1 και 2 και κατόπιν θα 
αναβοσβήσει μόνο το πλήκτρο 1 
επιβεβαιώνοντας την απενεργοποίηση. 

 
Κουμπί επιλογής ταχύτητας (δυνατότητα 
απορρόφησης) χαμηλής – όταν ανάβει 
υποδηλώνει την αναγκαιότητα να πλυθεί το 
φίλτρο για τα λίπη. 

 
Κουμπί OFF (stand by) – Διακοπή παροχέα 
ηλεκτρισμού - Reset ένδειξη 
πλυσίματος/αντικατάστασης φίλτρων. 
OFF Κινητήρας  
Πιέστε σύντομα για να σβήσετε τον κινητήρα.  
RESET ΕΝΔΕΙΞΗ ΦΙΛΤΡΩΝ  
Με ενεργοποιημένο τον απορροφητήρα, και 
αφού έχετε κάνει την συντήρηση φίλτρων, 
πιέστε το κουμπί μέχρις ότου να ακουστεί ο 
χαρακτηριστικός ήχος. Το led 1 (φίλτρο λίπους 
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) ή το led 2 (φίλτρο άνθρακα) παύει να 
αναβοσβήνει.  
ΔΙΑΚΟΠΗ ΠΑΡΟΧΕΑ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ 
Πιέζοντας για  3 δευτερόλεπτα το κουμπί, 
διακόπτεται η παροχή  ηλεκτρισμού του 
απορροφητήρα. 
Αυτή η λειτουργία μπορεί να είναι χρήσιμη 
κατά τη διάρκεια καθαρισμού του προϊόντος. 
Για να το ξανανάψετε αρκεί να επαναλάβετε. 

 
Σε περίπτωση ενδεχόμενων ανωμαλιών στη λειτουργία, πριν 
απευθυνθείτε στην τεχνική βοήθεια αποσυνδέστε για 
τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα τη συσκευή τροφοδοσίας 
βγάζοντας το βύσμα και συνδέοντάς το εκ νέου. Σε 
περίπτωση που η ανωμαλία στη λειτουργία επιμένει, 
απευθυνθείτε στην τεχνική βοήθεια. 
 

Συντηρηση 
ΠΡΟΣΟΧΗ ! Πριν από κάθε εργασία συντήρησης, 
αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από το ηλεκτρικό 
ρεύμα κλείνοντας τον διακόπτη του και 
απενεργοποιώντας την ασφάλεια στον ηλεκτρικό πίνακα.  
Εάν η συσκευή είναι συνδεδεμένη με το ρεύμα μέσω 
πρίζας τότε αποσυνδέστε το καλώδιο σύνδεσης από την 
πρίζα ρευματοδότη. 
 

Καθαρισμος 
Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται συστηματικά, 
εσωτερικά και εξωτερικά (τουλάχιστο με την ίδια συχνότητα 
με την οποία γίνεται η συντήρηση των φίλτρων για τα λίπη). 
Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ένα 
υγρό πανί με ουδέτερα υγρά απορρυπαντικά.  ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΡΓΑΛΕΙΑ Ή ΜΕΣΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ! 
Αποφύγετε τη χρήση λειαντικών μέσων. ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΚΟΟΛ! 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η μη συμμόρφωση με τους κανόνες 
καθαρισμού του απορροφητήρα και της αντικατάστασης των 
φίλτρων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνους πυρκαγιάς.  
Για αυτό το λόγο σας συνιστούμε να ακολουθείτε πιστά τις 
παρούσες οδηγίες. 
Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για πιθανές 
βλάβες του μοτέρ ή ζημιών από πυρκαγιά που συνδέεται με 
λανθασμένη συντήρηση ή στην μη συμμόρφωση στις 
παρούσες οδηγίες ασφαλείας. 
 

Φιλτρο για τα λιποι 
Εικ. 11-28 
Συγκρατεί τα σωματίδια λίπους που προέρχονται από το 
μαγείρεμα. 
Πρέπει να καθαρίζεται μια φορά τον μήνα  ( ή όταν το 
σύστημα ένδειξης κορεσμού των φίλτρων – εάν προβλέπεται 
στο μοντέλο που έχετε αποκτήσει – δείχνει αυτή την 
αναγκαιότητα), με απορρυπαντικά που δεν χαραζουν, είτε 
στο χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων το οποίο πρέπει να 
ρυθμιστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και σε σύντομο κύκλο. Με 
το πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων το φίλτρο για τα λίπη 
μπορεί ελαφρώς να χάσει το χρώμα του αλλά αυτό δεν 

μεταβάλλει τς ιδιότητες φιλτραρίσματος. 
Για να βγάλετε το φίλτρο για τα λίπη τράβηξε την λαβή 
αποσυμπλοκής. 
 

Φιλτρο ανθρακα (μονο για τον τυπο 
φιλτραρισματος) 
Εικ. 27 
Απορροφά τις δυσάρεστες οσμές που προέρχονται από 
το μαγείρεμα. 
Το φίλτρο ενεργού άνθρακα μπορεί να ανήκει σε μία από τις 

παρακάτω κατηγορίες:  
• Φίλτρο ενεργού άνθρακα που πλένεται 
• Φίλτρο ενεργού άνθρακα  που ΔΕΝ πλένεται 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα που πλένεται 
Το φιλτρο ανθρακα μπορει να πλυθει καθε δυο μηνες , σε 
ζεστο νερο με ιδανικα απορρυπαντικα η’ στο πλυντηριο 
πιατων σε 65°C (εαν πλυθει στο πλυντηριο να γινει τελειος 
κυκλος πλυσιματος χωρις πιατικα μεσα). Αφαιρεσε το νερο 
που πλεοναζει χωρις να καταστρεψεις το φιλτρο, μετα βγαλε 
το στρωματακι που ειναι μεσα στο πλαστικο πλαισιο και 
βαλτο στον φουρνο για 10 λεπτα σε θερμοκρασια 100°C για 
να το ξερανεις οριστικα. Αντικαταστησε το στρωματακι καθε 3 
χρονια και καθε φορα που το πανι ειναι καταστραμμενο. 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα  που ΔΕΝ πλένεται  
Ο κορεσμός του ενεργού άνθρακα συντελείται λίγο πολύ από 
την παρατεταμένη χρήση ανάλογα με τον τύπο του 
μαγειρέματος και την συχνότητα καθαρισμού του φίλτρου για 
τα λίπη. 
Σε κάθε περίπτωση είναι αναγκαία η αντικατάσταση του 
φίλτρου τουλάχιστον κάθε τέσσερις μήνες. 
Το φίλτρο άνθρακα μπορεί να ΜΗΝ πλυθεί ή να ανανεωθεί.  
Μοντάρισμα 
Αγκιστρώστε το φίλτρο ενεργού άνθρακα πρώτα στην 
οπίσθια μεταλλική εξοχή του απορροφητήρα και κατόπιν 
εμπρόσθια στις δυο λαβές . 
Αποσυναρμολόγηση 
Αφαιρέστε το φίλτρο ενεργού άνθρακα περιστρέφοντας κατά 
90° τις λαβές που το στερεώνουν στον απορροφητήρα. 
 

Αντικατασταση  λαμπες 
Ο απορροφητήρας διαθέτει σύστημα φωτισμού που 
χρησιμοποιεί την τεχνολογία LED. 
Η τεχνολογία LED εγγυάται άριστο φωτισμό, διάρκεια έως 10 
φορές μεγαλύτερη των κοινών λαμπτήρων ενώ παράλληλα 
επιτρέπουν την εξοικονόμηση έως και του 90% της ηλεκτρικής 
ενέργειας. 
 
Για την αντικατάσταση τους, απευθυνθείτε στην υπηρεσία 
τεχνικής βοήθειας 
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CS - Návod na montáž a používání 

Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné 
závady, škody nebo vznícení digestoře, které byly způsobeny 
nedodržením těchto předpisů. Digestoř je projektována pro 
odsávání dýmů a par při vaření a je určena pouze k domácím 
účelům.  
Digestoř může mít odlišný vzhled od ilustrací na 
výkresech této příručky, nicméně návod k použití, údržba 
a montáž zůstávají nezměněny. 
! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli 

konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V případě prodeje, 
postoupení či stěhování si zajistěte, aby zůstala společně 
s přístrojem. 

! Přečtěte si pozorně návod: obsahuje důležité informace o 
instalaci, užití a bezpečnosti. 

! Neměňte elektrickou či mechanickou úpravu výrobku 
anebo vývodního zařízení.  

! Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze 
součástí není poškozena. V opačném případě kontaktujte 
prodejce a nepokračujte v instalaci. 

Poznámka: detaily označené symbolem “(*)” jsou volitelné 
doplňky, dodáváné pouze pro některé modely nebo 
součástky, které je nutné dokoupit. 
 

  Výměna žárovek 
Pozor! Nenapojujte přístroj na elektrickou síť, dokud nebyla 
zcela dokončena jeho instalace.  
Před provedením jakéhokoliv úkonu čištění nebo údržby, je 
třeba odpojit kryt od elektrické sítě tak, že se odpojí od 
zásuvky nebo vypnutím hlavního vypínače obytné jednotky.  
Při všech instalačních a údržbových pracích používejte 
pracovní rukavice.  Přístroj není určen k používání pro děti 
nebo pro osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi, které s ním nemají zkušenost a 
neznají ho. Tyto osoby můžou s přístrojem zacházet pouze 
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personálu nebo jsou 
speciálně vyškoleny k jeho použití osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost.  Děti musí být pod dohledem, aby si s 
přístrojem nehrály.  Nikdy nepoužívejte kryt bez správně 
namontované mříže!  Kryt nesmí být NIKDY používán jako 
odkládací plocha. Může se tak stát pouze ve specificky 
uvedených případech.  Místnost musí být vybavena 
dostatečnou ventilací, v případě, že je kuchyňský kryt 
používán současně s jinými přístroji s plynovým spalováním 
nebo spalováním jinými palivy.  Odsávaný vzduch nesmí být 
odváděn do odvodu používaného pro odpad kouřů z přístrojů 
na plynové spalování nebo spalování jiných paliv.  Je přísně 
zakázáno vařit jídla s volným plamenem pod krytem.  Použití 
otevřeného plamene je škodlivé pro filtry a může se stát 
příčinou požárů, je tedy třeba se mu vyhnout v každém 
případě.  Smažení je třeba provádět pouze za stálé kontroly, 
aby nenastala situace, kdy se olej přehřeje a dojde k jeho 
vznícení.  Přístupné části se mohou značně rozpálit, pokud 
jsou používány současně s varným zařízením.  Pokud se týká 
technických a bezpečnostních opatření, která je třeba 
zaujmout při odvádění kouře, je třeba úzce dodržovat normy 
místních odpovědných orgánů.  Kryt je třeba často čistit jak 

vnitřně, tak z vnějšku (ALESPOŇ JEDNOU ZA MĚSÍC), je 
třeba v každém případě dodržovat vše, co je uvedeno 
v návodu k údržbě popsaném v tomto manuálu).  
Nedodržování norem čištění krytu a výměny a čištění filtrů se 
může stát příčinou požárů.  Nepoužívejte či nenechávejte 
digestoř bez řádně nastavených svíditel a nevystavujte se tak 
nebezpečí elektrického výboje.  Výrobce se zříká jakékoliv 
odpovědnosti za eventuální nepříjemnosti, škody nebo požáry 
způsobené na přístroji, které jsou následkem nedodržování 
pokynů uvedených v tomto manuálu.  

 
 Tento spotřebič je označen v souladu s 
Evropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ). 
OEEZ obsahují jak znečišťující látky, které 

mohou způsobit negativní dopady na životní prostředí, tak 
základní komponenty, které mohou být znova použity. Proto je 
důležité věnovat těmto spotřebičům zvláštní pozornost při 
jejich likvidaci, aby byly znečišťující látky řádně zlikvidovány a 
materiály, které mohou být znovu využity, byly zrecyklovány. 
Lidé hrají důležitou roli při zajištění toho, aby OEEZ 
nezpůsobily problémy v rámci životního prostředí. Je nutné 
dodržovat několik základních pravidel: 

− s OEEZ by nemělo být nakládáno jako s 
domovním odpadem; 
 

− OEEZ by měly být předány k likvidaci na 
příslušném sběrném místě obcí nebo 
registrovaných podniků. 

V mnoha zemích lze při zakoupení nového spotřebiče vrátit 
starý spotřebič prodejci, pokud je zařízení ekvivalentního typu 
a funguje na stejném principu jako dodané zařízení. Tuto 
službu provádí prodejce zdarma. 
Přístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. překl)  
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní 
prostředí:  
Zapněte digestoř na minimální rychlost, když začnete s 
vařením a nechte ji běžet několik minut poté, co jste vaření 
ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě nadměrného 
množství kouře nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) 
jenom v extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový filtr (y), je-li 
to nutné pro udržování účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte 
tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho účinnosti. 
Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je 
uvedeno v tomto návodu, pro optimalizaci účinnosti a 
minimalizaci hluku.  
POZOR! Pokud instalace šroubů a úchytných zařízení není 
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provedena v souladu s tímto návodem, hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.  
 

Použití 
Digestoř je možné použít s odsáváním mimo místnost, nebo 
s recirkulačním filtrem pro čištěním vzduchu v místnosti. 
  

 Odsávání mimo místnost 
Páry jsou vyváděny mimo místnost odtahovím potrubím 
upevněného na spojovací přírubě. 
Průměr odtahového potrubí se musí rovnat průměru 
spojovacího prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je třeba ho 
zakoupit. 
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon 
směrem nahoru (přibližně 10°), tak aby vzduch mohl být 
odváněn směrem ven snadněji. 
Jestliže je digestoř vybavena filtry s uhlíkem, musejí být 
vyňaty. 
Napojte digestoř na odtahového potrubí se stejným průměrem 
jako vývod vzduchu (spojovací příruba). 
Použití odtahového potrubí s menším průměrem způsobí 
snížení výkonu a zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost. 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem 

záhybů (maximální úhel záhybu: 90°). 
! Vyhněte se zásadním změnám sekce vedení odtahu. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejhladším vnitřním 

povrchem. 
! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat 

platným normám. 

 Odsávání s recilkulací 
Odsávaný vzduch bude před návratem do místnosti zbaven 
tuku a pachů. K použití digestoře v této verzi je nutné 
instalovat dodatečný systém filtrování na základě aktivních 
uhlíků. 
 

Instalace 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a 
nejnižší částí digestoře nesmí být menší než 50cm v případě 
elektrických sporáků 65cm v případě plynových či smíšených 
sporáků. 
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují 
větší vzdálenost, je třeba se tímto pokynem řídit. 
 

  Elektrické připojení 
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku s 
charakteristikami umístěného uvnitř krytu. Pokud je kryt 
vybaven přípojkou, stačí jej zapojit do zásuvky odpovídající 
stávajícím normám, která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven 
přípojkami (přímé připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází 
ve snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je 
třeba použít dvojpólový vypínač odpovídající normám, který 

zaručí úplné odpojení od sítě v podmínkách kategorie přepětí 
III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! Dříve než opět napojíte obvod digestoře na síťové 
napájení a ověříte správné fungování, zkontrolujte si vždy, že 
síťový kabel byl správně namontován. 
Digestoř je vybavena speciálním napájecím kabelem; v 
případě poškození kabelu vyžádejte si ho u servisní služby. 
 

Instalace 
Před zahájením instalace: 
• Zkontrolujte, zda má zakoupený výrobek vhodné rozměry 

pro zvolený prostor instalace.   
• Odložte filtr/y s aktivním uhlím – jsou-li dodány (viz 

příslušný odstavec). Je třeba jej/je namontovat zpět 
v případě, že hodláte používat odsavač ve filtrační verzi. 

• Zkontrolujte, zda se uvnitř odsavače nenachází (z 
přepravních důvodů) materiál příslušenství (například 
sáčky se šrouby, záruky atd.), případně je vyjměte a 
uschovejte. 

• Pokud je to možné, odpojte a odstraňte nábytek 
nacházející se pod a kolem prostoru instalace za účelem 
získání lepšího přístupu ke stropu/stěně, na který/ou má 
být odsavač nainstalován.  Dále je třeba v rámci 
možností co nejlépe ochránit nábytek a všechny součásti 
potřebné pro instalaci. Zvolte si rovný povrch a pokryjte 
jej ochrannou fólií, na kterou uložíte odsavač a součásti 
příslušenství.  

• Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti prostoru instalace 
odsavače (v prostoru přístupném i po montáži odsavače) 
dostupná zásuvka elektrického rozvodu a zda bude 
možné provést připojení zařízení na odvádění kouře 
směrem ven (platí pouze pro odsávací verzi). 

• Proveďte všechny potřebné zednické práce (např.: 
instalaci zásuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci 
otvoru pro průchod kouřové trubky). 

  
Digestoř je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou 
vhodné pro zavěšení do většiny stropních konstrukcí. Přesto 
by měl zavěšení provést kvalifikovaný odborný pracovník, 
který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní 
typ a materiál stropní konstrukce. Zároveň zhodnotí únosnost 
stropu pro digestoř. 
  
V případě existence panelů a/nebo stěn a/ nebo /postranních 
závěsných skříněk si ověřte zda existuje dostatečný prostor 
pro montáž digestoře a zda je stále možné přistupovat bez 
problémů k řídícímu panelu. 
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Provoz 
V případě velmi intenzivní koncentrace kuchyňských par 
použijte maximální sací výkon. Doporučuje se zapnout 
digestoř 5 minut před zahájením vaření a vypnout ji cca 15 
minut po ukončení vaření. 
K volbě funkcí digestoře postačí lehký dotek ovladačů. 

 Tlačítko ON/OFF osvětlení 

 
Tlačítko volby intensivní rychlosti (síla 
odsávání) - trvání 5 minut: digestoř nastaví tuto 
sílu a po 5 minutách se vrací na původní 
nastavení. 

 Tlčítko volby vysoké rychlosti (síly odsávání)  

 
Tlačítko volby střední rychlosti (síly odsávání) – 
když bliká vyznačuje potřebu umýt anebo vyměnit 
filtr s uhlíkem.Tento signál je za normální stavu 
vypnut, k aktivaci signalizace je třeba odstavit 
elektroniku stisknutím tlačítka 0 po dobu 3 vteřin. 
Poté stiskněte současně tlačítka 1 a 2 po dobu 3 
vteřin, nejdříve bude blikat pouze tlačítko 1,  pak 
budou blikat obě tlačítka 1 a 2 což bude 
signalizovat nastalou aktivaci.  Zopakujte operaci, 
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat 
tlačítka 1 a 2,  pak bude blikat pouze tlačítko 1, což 
bude signalizovat odstavení. 

 
Tlačítko volby nízké rychlosti (síly odsávání)  -
když bliká vyznačuje potřebu umýt filtr proti 
mastnotám. 

 
Tlačítko motoru OFF  (stand by) – Vypnutí 
elektroniky – Opětné nastavení signalizace 
mytí/výměny filtrů. 
MOTOR OFF  
Stiskněte krátce k vypnutí motoru.  
OPĚTNÉ NASTAVENÍ SIGNALIZACE FILTRŮ 
Při zapnuté digestoři, po provedení údržby filtrů, 
stiskněte tlačítko až do zvukového signálu. Blikající 
dioda  1 (filtr proti mastnotám) anebo 2 (filtr s 
uhlíkem ) přestane blikat. 
VYPNUTÍ ELEKTRONIKY 
Stiskněte tlačítko po dobu 3 vteřin, elektronika 
ovládající digestoř se vypne. 
Tato funkce může být užitečná při čištění výrobku. 
K opětnému zapnutí elektroniky postačí operaci 
zopakovat. 

 
V případě nenormálního fungování,  dříve než se obrátíte na 
servisní službu odpojte na dobu alespoň 5 vteřin přístroj od 
elektrického pohonu vyjmutím ze zástrčky a pak opět napojte. 
V případě, že nenormální fungování bude pokračovat, obraťte 
se na servisní službu. 
 

Údržba 
Pozor! Před jakoukoliv operací čištění či údržby odpojte 
digestoř od elektrické sítě, vyjměte zátrčku anebo 
vypněte hlavní spínač bytu. 
 

Čištění 
Digestoř musí být často čištěna, jak uvnitř tak zevně (alespoň 
stejně často jako je prováděna údržba filtrů proti mastnotám). 
Pro čištění je třeba použít VÝHRADNĚ látku navlhčenou 
neutrálními tekutými čistícími prostředky. NEPOUŽÍVEJTE 
ŽÁDNÉ NÁSTROJE NEBO POMŮCKY NA ČIŠTĚNÍ. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor! nedodržení norem čištění přístroje a vyměňování filtrů 
by mohlo vést k požárům. Doporučujeme tedy dodržovat 
návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost za škody na motoru, 
požáry způsobené nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornění. 
 

Tukový filtr 
Obr. 11-28 
Zadržuje částice tuku uvolňující se při vaření. 
Tukový filtr se musí 1x do měsíce vyčistit (vyprat), anebo 
jestliže systém vyznačování saturace filtru - pokud je součásti 
vybavení vlastněného modelu - vyznačuje tuto potřebu. Je 
možné jej čistit ručně jemným mycím prostředkem nebo v 
kuchyňské myčce při nejnižší teplotě a kratším programu. 
Demontáž tukového filtru je znázorněna - zatlačte na západku 
filtru. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtrační verze) 
Obr. 27 
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření. 
Filtr s aktivním uhlíkem může být jeden z následujících typů: 
• Omyvatelný filtr a s aktivními uhlíky. 
• NEOMYVATELNÝ filtr s aktivními uhlíky.Omyvatelný 
filtr a s aktivními uhlíky. 
Filtr se musí každé 2 měsíce vyčistit ručně v teplé vodě 
vhodným mycím prostředkem nebo v kuchyňské myčce při 
kompletním programu bez přítomnosti nádobí. Po vyčištění 
zbavte filtr přebytečné vody tak, aby jste jej nepoškodili. 
Vyjměte jej z plastového rámu a důkladně vysušte při teplotě 
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubě. 
Filtr s aktivním uhlíkem se musí přesto měnit každé 3 roky a 
navíc vždy, když je poškozen. 

NEUMYVATELNÝ filtr s aktivními uhlíky 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či méně dlouhém 
užití, tj. závisí na typu kuchyně a pravidelném čištění filtru 
proti mastnotám. V každém případě je nutné nahradit patronu 
maximálně jednou za 4 měsíce. 
NEMŮŽE být umýván či regenerován. 
Montáž 
Zavěste nejdříve filtr s aktivním uhlíkem vzadu, na kovový 
jazýček digestoře, pak vepředu, dvěma dvěma držadly. 
Demontáž 
Vyjměte filtr s aktivním uhlíkem tak, že budete otáčet o 90° 
držadla, která ho upevňují na digestoř. 
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Výměna žárovek 
Digestoř je vybavena osvětlovacím systémem založeným na 
technologii DIOD. 
DIODY zaručují optimální osvětlení, s trvanlivostí až 10 krát 
delší než tradiční svídtila a umožňují úspory 90% elektrické 
energie. 
 
Pro výměny se obraťte na servisní službu. 
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